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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίενση)

ΟΔΗΓΙΑ 94/9/EK ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΑΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 23ης Μαρτίου 1994

σχετικά με την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών για τις συσκευές και τα
συστήματα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ,
και ιδίως το άρθρο 100 A ,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωονικής Επιτροπής (2 ),

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου
189 B της συνθήκης,

Εκτιμώντας:

ότι αποτελεί καθήκον των κρατών μελών να εξασφαλίζουν,
στην επικράτεια τους, την ασφάλεια και την υγεία των
προσώπων και, κατά περίπτωση, των οικοσίτων ζώων και
των αγαθών και, ειδικότερα, την ασφάλεια και την υγεία
των εργαζομένων, κυρίως απέναντι σε κινδύνους που οφεί
λονται στη χρήση συσκευών και συστημάτων προστασίας
που λειτουργούν σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες·

ότι στα κράτη μέλη ισχύουν διατάξεις που καθορίζουν το
επίπεδο ασφαλείας το οποίο πρέπει να τηρούν οι συσκευές
και τα συστήματα προστασίας που προορίζονται να χρησι
μοποιηθούν σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες· ότι γενικά πρόκει
ται για προδιαγραφές ηλεκτρολογικού ή μη ηλεκτρολογι
κού χαρακτήρα οι οποίες λαμβάνονται υπόψη κατά τον
σχεδιασμό και την κατασκευή του υλικού που προορίζεται
να χρησιμοποιηθεί σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες·

ότι οι απαιτήσεις τις οποίες πρέπει να τηρεί το υλικό
διαφέρουν από το ένα κράτος μέλος στο άλλο τόσο ως
προς το πεδίο εφαρμογής τους όσο και ως προς τις διαφο
ρετικές διαδικασίες ελέγχου - ότι ως εκ τούτου οι αποκλί
σεις αυτές ενδέχεται να παρεμποδίσουν τις συναλλαγές στο
εσωτερικό της Κοινότητας·

ότι o μόνος τρόπος να καταργηθούν αυτά τα εμπόδια στις
συναλλαγές είναι η εναρμόνιση των εθνικών νομοθεσιών·
ότι κάθε κράτος μέλος μόνο του δεν μπορεί να επιτύχει σε
ικανοποιητικό βαθμό αυτό τον στόχο· ότι αυτή η οδηγία
ορίζει μόνο τις απαιτήσεις που είναι απαραίτητες για την
ελεύθερη κυκλοφορία του εξοπλισμού στον οποίο εφαρ
μόζεται*

ότι τα νομοθετικά κείμενα τα οποία αποβλέπουν στην
εξάλειψη των τεχνικών εμποδίων στις συναλλαγές πρέπει
να είναι σύμφωνα με τη νέα προσέγγιση που προβλέπεται
στο ψήφισμα του Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1985 (3), η
οποία επιβάλλει τον καθορισμό των βασικών απαιτήσεων
όσον αφορά την ασφάλεια καθώς και των άλλων απαιτή
σεον συλλογικού συμφέροντος, διασφαλίζοντας το επίπεδο
προστασίας που ήδη ισχύει στα κράτη μέλη· ότι το ψήφι
σμα αυτό προβλέπει την υπαγωγή ενός μεγάλου αριθμού
προϊόντων σε μια ενιαία οδηγία, ώστε να αποφεύγονται οι
συχνές τροποποιήσεις και η αύξηση του αριθμού των
οδηγιών

ότι οι υπάρχουσες οδηγίες που αφορούν την προσέγγιση
των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με το ηλεκτρο
λογικό υλικό που χρησιμοποιείται σε εκρήξιμες ατμόσφαι
ρες έχουν οδηγήσει σε θετικές εξελίξεις όσον αφορά την
προστασία κατά των εκρήξεων με τη βοήθεια μέτρων
σχετικών με την κατασκευή του υλικού αυτού και έχουν
συμβάλλει στην εξάλειψη των εμποδίων στις συναλλαγές σε
αυτόν τον τομέα - ότι, παράλληλα, η αναθεώρηση και η
επέκταση των υπαρχουσών οδηγιών είναι αναγκαία επειδή
πρέπει να αντιμετωπιστούν, σ'ένα γενικό πλαίσιο όλοι οι
πιθανοί κίνδυνοι που προέρχονται από συσκευές· ότι αυτό
συνεπάγεται ειδικότερα ότι ήδη από το στάδιο του σχε
διασμού και κατά το στάδιο της κατασκευής πρέπει να
λαμβάνονται μέτρα, ώστε να εξασφαλίζεται η αποτελεσμα
τική προστασία τόσο των χρήστων όσο και τρίτων προσώ
πων

ότι η φύση του κινδύνου , τα προστατευτικά μέτρα και οι
μέθοδοι δοκιμών είναι συχνά παρόμοια και μάλιστα ταυτό
σημα τόσο για το υλικό των ορυχείων όσο και για το υλικό
επιφανείας· ότι ως εκ τούτου απαιτείται να υπαχθούν οι
συσκευές και τα συστήματα προστασίας αυτών των δύο
ομάδων υλικού σε μια ενιαία οδηγία -

ότι οι δύο ομάδες υλικού που προαναφέρθηκαν χρησιμο
ποιούνται από ένα μεγάλο αριθμό εμπορικών και βιομηχα
νικών κλάδων και παρουσιάζουν σημαντικό οικονομικό
ενδιαφέρον

ότι η τήρηση των βασικών απαιτήσεων ασφαλείας είναι
απαραίτητη για να εξασφαλιστεί η ασφάλεια των συ
σκευών και των συστημάτων προστασίας- ότι οι απαιτήσεις
αυτές υποδιαιρούνται σε γενικές και συμπληρωματικές

(') ΕΕ αριθ. C 46 της 20. 2. 1992 , σ. J 9.
(2 ) ΕΕ αριθ . C 106 της 27 . 4 . 1992 , o. 9 . (3 ) ΕΕ. αιρθ . C 136 της 4. 6 . 1985, o. 1 .
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απαιτήσεις στις οποίες πρεπει να ανταποκρίνονται τα
συστήματα προστασίας· ότι ειδικότερα οι συμπληρωματι
κές απαιτήσεις οφείλουν να λαμβάνουν υπόψη τους υπάρ
χοντες ή τους δυνητικούς κινδύνους· ότι ως εκ τούτου οι
συσκευές και τα συστήματα προστασίας τα οποία αντα
ποκρίνονται σε μία ή περισσότερες από αυτές τις απαιτή
σεις , στο βαθμό που αυτό είναι αναγκαίο για την καλή
τους λειτουργία ή επιβάλλεται για την χρησιμοποίηση τους
σύμφωνα με τον προορισμό τους· ότι η έννοια «χρησιμο
ποίηση σύμφωνα με τον προορισμό τους» είναι πρωταρχι
κής σημασίας για την ασφάλεια των συσκευών και των
συστημάτων προστασίας· ότι είναι αναγκαίο να παρέχεται
από τον κατασκευαστή αυτού ολοκληρωμένη πληροφόρη
ση· ότι είναι επίσης αναγκαία η ειδική και σαφής επισήμαν
ση του υλικού , στην οποία πρέπει να φαίνεται η χρήση του
σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες*

οτι προβλέπεται να προετοιμαστεί μια οδηγία σύμφωνα με
το άρθρο 118 A σχετικά με τις εργασίες σε εκρήξιμες
ατμόσφαιρες· ότι αυτή η συμπληρωματική οδηγία θα
καλύπτει τους κινδύνους εκρήξεων που συνδέονται με τη
χρήση ή/και το είδος και τις μεθόδους εγκατάστασης*

οτι η τήρηση των βασικών απαιτήσεων ασφάλειας και
υγείας είναι επιτακτική για την ασφάλεια του υλικού * ότι
αυτές οι απαιτήσεις πρέπει να εφαρμόζονται με βάση την
κοινή λογική λαμβάνοντας υπόψη το τεχνολογικό επίπεδο
που υπάρχει κατά την κατασκευή τις τεχνικές και οικονο
μικές επιτακτικές ανάγκες*

οτι θα πρέπει να βελτιωθεί το νομοθετικό πλαίσιο ώστε να
εξασφαλισθεί αποτελεσματική και κατάλληλη συμμετοχή
των εργοδοτών και των εργαζομένων στη διαδικασία τυπο
ποίησης· ότι αυτό πρέπει να έχει επιτευχθεί το αργότερο
κατά τη θέση σε εφαρμογή της παρούσας οδηγίας*

ότι, λόγω των κινδύνων που συνεπάγεται η χρήση του
υλικού σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες, είναι αναγκαίο να θε
σπιστούν διαδικασίες για την αξιολόγηση της συμμόρφω
σης προς τις βασικές απαιτήσεις της οδηγίας* ότι οι διαδι
κασίες αυτές πρέπει να λαμβάνουν υπόψη το βαθμό των
κινδύνων τους οποίους ενδέχεται να παρουσιάζουν οι
συσκευές ή/και από τους οποίους τα συστήματα πρέπει να
εξασφαλίζουν την προστασία του άμεσου περιβάλλοντος*
ότι, ως εκ τούτου, κάθε κατηγορία συμμόρφωσης του
υλικού πρέπει να συνοδεύεται από κατάλληλη διαδικασία
ή επιλογή μεταξύ περισσοτέρων ισοδυνάμων διαδικασιών
ότι οι διαδικασίες που έχουν επιλεγεί αντιστοιχούν πλήρως
στην απόφαση 93/465/EOK του Συμβουλίου της 22ας Ιου
λίου 1993 για τις ενότητες που αφορούν τις διάφορες
φάσεις των διαδικασιών αξιολόγησης της πιστότητας και
τους κανόνες επίθεσης και χρήσης της σήμανσης πιστότη
τας «CE» που προορίζονται να χρησιμοποιηθούν στις οδη
γίες τεχνικής εναρμόνισης (2)*

ότι το Συμβούλιο έχει προβλέψει την τοποθέτηση της
σήμανσης «CE» είτε από τον κατασκευαστή είτε από εντο
λοδόχο του εγκατεστημένο στην Κοινότητα· ότι αυτή η
σήμανση πιστοποιεί τη συμμόρφωση των προϊόντων σε
όλες τις βασικές απαιτήσεις και διαδικασίες αξιολόγησης OL
οποίες προβλέπονται από την κοινοτική νομοθεσία στην
οποία υπόκεινται τα προϊόντα αυτά*

ότι είναι σκόπιμο τα κράτη μέλη να μπορούν να λαμβά
νουν προσωρινά μέτρα, όπως προβλέπεται από το άρ
θρο 100 A παράγραφος 5 της συνθήκης , που αποσκοπούν
στον περιορισμό ή την απαγόρευση της διάθεσης στην
αγορά και χρήσης των συσκευών και συστημάτων προστα
σίας που συνεπάγονται ιδιαίτερους κινδύνους για την
ασφάλεια των ατόμων και, κατά περίπτωση, των οικοσίτων
ζώων ή αγαθών, εφόσον τα μέτρα αυτά υπόκεινται σε
κοινοτική διαδικασία ελέγχου *

ότι τα άτομα στα οποία απευθύνεται κάθε απόφαση που
λαμβάνεται στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας πρέπει να
γνωρίζουν την αιτιολογία αυτής της απόφασης και τα μέσα
προσφυγής τα οποία διαθέτουν

ότι το Συμβούλιο εξέδωσε στις 18 Δεκεμβρίου 1975 οδηγία
πλαίσιο σχετικά με το ηλεκτρολογικό υλικό που είναι
δυνατόν να χρησιμοποιηθεί σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες στην
επιφάνεια (76/117/EOK) (3), και, στις 15 Φεβρουαρίου
1982, την οδηγία 82/13Θ/EOK σχετικά με το ηλεκτρολογικό
υλικό που είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθεί σε εκρήξιμες
ατμόσφαιρες ορυχείων με εύφλεκτα αέρια (4)* ότι από την
αρχή των εργασιών για την εναρμόνιση είχε προβλεφθεί να
μετατραπεί η επιλεκτική και μερική εναρμόνιση , στην
οποία βασίζονται οι οδηγίες, σε πλήρη εναρμόνιση * ότι η

ότι, ως εκ τούτου , η παρούσα οδηγία δεν ορίζει μονο τις
βασικές απαιτήσεις * ότι για να διευκολυνθεί η πιστοποίηση
της συμμόρφωσης προς τις βασικές απαιτήσεις είναι ανα
γκαίο να υπάρχουν εναρμονισμένα πρότυπα σε ευρωπαϊκό
επίπεδο, ιδιαίτερα όσον αφορά τα μη ηλεκτρολογικά
χαρακτηριστικά της προστασίας κατά των εκρήξεων και τα
πρότυπα αυτά πρέπει να αφορούν το σχεδιασμό, την
κατασκευή και τις δοκιμές του υλικού * ότι η τήρηση των
προτύπων αυτών θα εξασφαλίζει την παραδοχή της
συμμόρφωσης του προϊόντος με τις βασικές απαιτήσεις * ότι
αυτά τα εναρμονισμένα πρότυπα σε ευρωπαϊκό επίπεδο θα
καταρτίζονται από ιδιωτικούς οργανισμούς και θα πρέπει
να διατηρήσουν τον μη υποχρεωτικό τους χαρακτήρα· ότι
για τον σκοπό αυτό η Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυποποίησης
(CΕΝ) και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή Ηλεκτροτεχνικής
Τυποποίησης (CΕΝΕLΕC) είναι αναγνωρισμένοι οργανι
σμοί αρμόδιοι για τη θέσπιση εναρμονισμένων προτύπων
σύμφωνα με τις γενικές κατευθυντήριες γραμμές για τη
συνεργασία μεταξύ της Επιτροπής και των δύο αυτών
οργανισμών, οι οποίες υπογράφηκαν στις 13 Νοεμβρίου
1984* ότι, κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, εναρμο
νισμένο πρότυπο είναι μια τεχνική προδιαγραφή (ευρωπαϊ
κό πρότυπο ή έγγραφο εναρμόνισης) το οποίο εκδόθηκε
από τον έναν ή και από τους δύο αυτούς οργανισμούς, με
εντολή της Επιτροπής , σύμφωνα με την οδηγία 83/189/
ΕΟΚ του Συμβουλίου της 28ης Μαρτίου 1983 για την
καθιέρωση διαδικασίας πληροφόρησης στον τομέα των
τεχνικών προτύπων και προδιαγραφών ('), καθώς και
σύμφωνα με τις γενικές κατευθυντήριες γραμμές που προα
ναφέρθηκαν

(2) ΕΕ αριθ . L 220 της 30. 8. 1993 , σ. 23 .
(3) ΕΕ αριθ . L 24 της 31 . 1 . 1976, o. 45 . Οδηγία όπως τροποποιή

θηκε τελευταία από την οδηγία 90/487/EOK (ΕΕ αριθ . L 270
της 2 . 10. 1990 , σ. 23).

(4) ΕΕ αριθ . L 59 της 2 . 3 . 1982, σ . 10.

f 1 ) ΕΕ αριθ . L 109 της 26 . 4. 1983, σ. 8. Οδηγία οπως τροποποιή
θηκε τελευταία από την οδηγία 88/182/EOK (ΕΕ αριθ . L 81 της
26 . 3 . 1988, σ. 75).
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παρούσα οδηγία καλύπτει πλήρως τον τομέα των οδηγιών
αυτών και ότι, ως εκ τούτου, οι οδηγίες αυτές πρέπει να
καταργηθούν

ότι η εσωτερική αγορά καλύπτει ένα χώρο χωρίς εσωτερικά
σύνορα, στον οποίο εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία
των προσώπων, των εμπορευμάτων, των υπηρεσιών και
των κεφαλαίων

ότι είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ένα μεταβατικό καθε
στώς που θα επιτρέπει την εμπορία και τη χρήση υλικού
κατασκευασμένου σύμφωνα με τις εθνικές κανονιστικές
διατάξεις που ισχύουν κατά την ημερομηνία έκδοσης της
παρούσας οδηγίας,

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Πεδίο εφαρμογής, διάθεση στην αγορά και ελεύθερη
κυκλοφορία

Εκρηκτική ατμόσφαιρα

Μείγμα με τον αέρα, σε ατμοσφαιρικές συνθήκες, εύφλε
κτων ουσιών υπό μορφή αερίου , ατμών, συγκεντρώσεων
σταγονιδίων ή κονιορτού, στο οποίο, μετά από ανάφλεξη,
η καύση επεκτείνεται στο σύνολο του μη καιομένου μείγ
ματος.

Εκρήξιμη ατμόσφαιρα

Ατμόσφαιρα , η οποία θα μπορούσε να καταστεί εκρηκτική
λόγω των τοπικών και επιχειρησιακών συνθηκών.

Ομάδες και κατηγορίες συσκευών

H ομάδα συσκευών I περιλαμβάνει συσκευές που προορί
ζονται για χρήση σε υπόγεια ορυχεία, όπως και στις επιφα
νειακές εγκαταστάσεις του που μπορούν να εκτεθούν σε
κινδύνους από το εκρηκτικό αέριο ορυχείων ή/και καύσι
μες σκόνες .

H ομάδα συσκευών II περιλαμβάνει συσκευές που προορί
ζονται για χρήση σε άλλες θέσεις που μπορεί να εκτεθούν
σε κίνδυνο από εκρηκτικές ατμόσφαιρες .

Οι κατηγορίες συσκευών ως προς τα απαιτούμενα επίπεδα
προστασίας περιγράφονται στο παράρτημα I.

Οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας μπορούν να
σχεδιάζονται για μία συγκεκριμένη εκρηκτική ατμόσφαιρα.
Στην περίπτωση αυτή φέρουν την ανάλογη σήμανση.

Χρησιμοποίηση σύμφωνα με τον προορισμό

Χρησιμοποίηση συσκευών και συστημάτων προστασίας και
διατάξεων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2,
σύμφωνα με τις ομάδες και κατηγορίες συσκευών καθώς
και με όλες τις πληροφορίες που παρέχει o κατασκευαστής,
οι οποίες είναι απαραίτητες για την ασφαλή λειτουργία των
συσκευών.

4 . Από το πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας εξαι
ρούνται:

— οι ιατρικές διατάξεις που προορίζονται για χρήση σε
ιατρικό περιβάλλον ,

— οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας, στα οποία
o κίνδυνος έκρηξης προέρχεται αποκλειστικά από
την παρουσία εκρηκτικών υλών ή χημικώς ασταθών
ουσιών,

— οι εξοπλισμοί που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν, σε
οικιακό και μη εμπορικό περιβάλλον όπου είναι πολύ
σπάνια η δημιουργία εκρήξιμης ατμόσφαιρας, και όπου
αυτό μπορεί να συμβεί μόνο συνεπεία τυχαίας διαρροής
καυσίμου αερίου,

— τα μέσα ατομικής προστασίας που καλύπτει η οδηγία
89/686/EOK O,

— τα ποντοπόρα πλοία και οι κινητές εγκαταστάσεις
ανοιχτής θαλάσσης, όπως και o εξοπλισμός επί των
πλοίων ή των εγκαταστάσεων αυτών,

Άρθρο 1

1 . H παρούσα οδηγία εφαρμόζεται στις συσκευές και τα
συστήματα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε
εκρήξιμες ατμόσφαιρες.

2. Στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας εμπί
πτουν επίσης οι διατάξεις ασφαλείας, ελέγχου και ρύθμισης
που προορίζονται για χρήση εκτός εκρήξιμων ατμοσφαι
ρών, αλλά οι οποίες απαιτούνται ή συμβάλλουν στην
ασφαλή λειτουργία των συσκευών και συστημάτων προ
στασίας έναντι των κινδύνων έκρηξης .

3 . Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας ισχύουν οι
παρακάτω ορισμοί:

Συσκευές και συστήματα προστασίας που προορίζονται
για χρήση σε εκρήξιμη ατμόσφαιρα

α) Ως συσκευές νοούνται οι μηχανές, οι εξοπλισμοί, οι
σταθερές ή κινητές διατάξεις. Τα χειριστήρια και τα
όργανα, τα συστύματα ανίχνευσης και πρόληψης, τα
οποία , μεμονωμένα ή σε συνδυασμό, προορίζονται για
την παραγωγή, τη μεταφορά, την αποθήκευση, τη μέ
τρηση , τη ρύθμιση, τη μετατροπή ενέργειας και την
επεξεργασία υλικών και τα οποία , μέσω των δυνητικών
πηγών ανάφλεξης που τα χαρακτηρίζουν, υπάρχει
κίνδυνος να προκαλέσουν έκρηξη·

β) συστήματα προστασίας θεωρούνται οι διατάξεις, πλην
των συστατικών μερών των συσκευών που ορίζονται
παραπάνω, που προορίζονται για την άμεση διακοπή
των εκρήξεων στη γένεσή τους ή/και για τον περιορι
σμό της ζώνης που προσβάλλεται από μια έκρηξη και
τα οποία διατίθενται χωριστά στην αγορά ως συστήμα
τα με αυτόνομες λειτουργίες·

γ) καλούνται «συστατικά μέρη» τα τμήματα που είναι
απαραίτητα για την ασφαλή λειτουργία των συσκευών
και των συστημάτων προστασίας, τα οποία όμως δεν
έχουν αυτόνομη λειτουργία . (') ΕΕ αριθ . L 399 της 30 . 12. 1989, σ. 18.
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— τα μεταφορικα μέσα, δηλαδή τα οχήματα και τα
ρυμουλκούμενα τους που προορίζονται αποκλειστικά
για τη μεταφορά προσώπων αεροπορικώς ή επί των
οδικών, σιδηροδρομικών ή πλωτών δικτύων και τα
μεταφορικά μέσα , εφόσον έχουν σχεδιαστεί για τη μετα
φορά εμπορευμάτων αεροπορικώς, επί των δημοσίων
οδικών, σιδηροδρομικών ή πλωτών δικτύων. Δεν απο
κλείονται τα οχήματα που πρόκειται να χρησιμοποιη
θούν σε εκρήξιμη ατμόσφαιρα,

— τα προϊόντα που καλύπτονται από το άρθρο 223
παράγραφος 1 στοιχείο β) της συνθήκης.

διάθεση στην αγορά και την έναρξη λειτουργίας συσκευών,
συστημάτων προστασίας και διατάξεων αναφερομένων στο
άρθρο 1 παράγραφος 2, που ανταποκρίνονται στην παρού
σα οδηγία.

2 . Τα κράτη μέλη δεν μπορούν να απαγορεύσουν, να
περιορίσουν ή να εμποδίσουν τη διάθεση στην αγορά
συστατικών μερών, τα οποία, συνοδευόμενα από γραπτή
δήλωση πιστότητας σύμφωνα με το άρθρο 8 παράγρα
φος 3 , προορίζονται να ενσωματωθούν σε συσκευή ή
σύστημα προστασίας, κατά την έννοια της παρούσας οδη
γίας.

Άρθρο 2

1 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα χρήσιμα μέτρα για
να εξασφαλίσουν ότι οι συσκευές και τα συστήματα προ
στασίας και οι αναφερόμενες στο άρθρο 1 παράγραφος 2
διατάξεις που καλύπτονται από την παρούσα οδηγία διατί
θενται στην αγορά και τίθενται σε λειτουργία μόνον εάν
δεν θέτουν σε κίνδυνο την υγεία και την ασφάλεια προσώ
πων και, κατά περίπτωση, των οικοσίτων ζώων ή αγαθών,
όταν εγκαθίστανται και συντηρούνται κατάλληλα, και χρη
σιμοποιούνται σύμφωνα με τον προορισμό τους.

2 . Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν θίγουν τη
δυνατότητα των κρατών μελών να καθορίζουν, λαμβάνο
ντας δεόντως υπόψη τις διατάξεις της συνθήκης, τις απαι
τήσεις που θεωρούν απαραίτητες για την προστασία προ
σώπων και, ιδιαιτέρως, των εργαζομένων που χρησιμοποι
ούν τις εν λόγω συσκευές , συστήματα προστασίας και
διατάξεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2
υπό τον όρο ότι τούτο δεν συνεπάγεται τροποποιήσεις
αυτών των συσκευών, συστημάτων προστασίας και διατά
ξεων σε σχέση με την παρούσα οδηγία.

3 . Τα κράτη μέλη δεν παρεμποδίζουν, κατά τις εκθέσεις ,
τις επιδείξεις κ.λπ., την παρουσίαση συσκευών, συστημά
των προστασίας και διατάξεων αναφερομένων στο άρ
θρο 1 παράγραφος 2 που δεν πληρούν τις διατάξεις της
παρούσας οδηγίας, εφόσον αναφέρεται σαφώς σε ορατή
πινακίδα τόσο το γεγονός αυτό, όσο και το ότι οι εν λόγω
συσκευές, συστήματα και διατάξεις δεν είναι δυνατόν να
αποκτηθούν πριν o κατασκευαστής τους ή o εγκατεστημέ
νος στην Κοινότητα εντολοδόχος τους τις μετατρέψει ώστε
να είναι σύμφωνες προς τις εν λόγω απαιτήσεις. Κατά τις
επιδείξεις πρέπει να λαμβάνονται τα προσήκοντα μέτρα
για την ασφάλεια των προσώπων.

Αρθρο 5

1 . Τα κράτη μέλη θεωρούν ότι συμφωνούν προς το
σύνολο των διατάξεων αυτής της οδηγίας, συμπεριλαμβα
νομένων των διαδικασιών αξιολόγησης της πιστότητας που
προβλέπονται στο κεφάλαιο II ,

— οι συσκευές, τα συστήματα προστασίας και οι διατάξεις
που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2, που
συνοδεύονται από την αναφερόμενη στο παράρτημα X
δήλωση πιστότητας ΕΚ, και φέρουν τη σήμανση «CE»
που προβλέπεται στο άρθρο 10,

— τα συστατικά μέρη που αναφέρονται στο άρθρο 4
παράγραφος 2 τα οποία συνοδεύονται από τη γραπτή
δήλωση πιστότητας που αναφέρεται στο άρθρο 8
παράγραφος 3 .

Εάν δεν υπάρχουν εναρμονισμένα πρότυπα, τα κράτη μέλη
λαμβάνουν τα μέτρα που θεωρούν αναγκαία ώστε να
γνωστοποιηθούν στα ενδιαφερόμενα μέρη τα υφιστάμενα
εθνικά τεχνικά πρότυπα και προδιαγραφές που θεωρού
νται ως σημαντικά ή χρήσιμα έγγραφα για την ορθή εφαρ
μογή των βασικών απαιτήσεων ασφάλειας και υγείας του
παραρτήματος II .

2 . Όταν ένα εθνικό πρότυπο, που αποτελεί μεταγραφή
εναρμονισμένου προτύπου , τα στοιχεία του οποίου έχουν
δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, καλύπτει μία ή περισσότερες βασικές απαιτή
σεις ασφάλειας, η συσκευή, το σύστημα προστασίας, η
διατάξη που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 ή το
συστατικό μέρος που αναφέρεται στο άρθρο 4, που κατα
σκευάζεται σύμφωνα προς το πρότυπο αυτό θεωρείται ότι
ανταποκρίνεται στις σχετικές βασικές απαιτήσεις ασφάλει
ας και υγείας .

Τα κράτη μέλη δημοσιεύουν τα στοιχεία των εθνικών
προτύπων που αποτελούν μεταγραφή των εναρμονισμένων
προτύπων.

3 . Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν τη λήψη των κατάλλη
λων μέτρων ώστε οι κοινωνικοί εταίροι να μπορούν να
ασκούν επιρροή, σε εθνικό επίπεδο, στη διαδικασία εκπό
νησης και παρακολούθησης των εναρμονισμένων προ
τύπων.

Άρθρο 6

1 . Όταν κράτος μέλος ή η Επιτροπή θεωρεί ότι τα
εναρμονισμένα πρότυπα που αναφέρονται στο άρθρο 5

Άρθρο 3

1 . Συσκευές, συστήματα προστασίας και διατάξεις ανα
φερόμενες στο άρθρο 1 παράγραφος 2 για τις οποίες ισχύει
η παρούσα οδηγία πρέπει να ανταποκρίνονται στις βασικές
απαιτήσεις υγείας και ασφάλειας του παραρτήματος II οι
οποίες ισχύουν σχετικά, λαμβανομένης υπόψη της σκοπού
μενης χρήσης τους.

Άρθρο 4

1 . Τα κράτη μέλη δεν μπορούν να απαγορεύσουν, να
περιορίσουν ή να εμποδίσουν στην επικράτειά τους τη
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Το κράτος μέλος ενημερώνει αμέσως την Επιτροπή για το
μέτρο αυτό και αναφέρει τους λόγους της απόφασής του
και, ειδικότερα, εάν η έλλειψη πιστότητας οφείλεται:

α) στη μη τήρηση των βασικών απαιτήσεων που αναφέ
ρονται στο άρθρο 3·

β) σε κακή εφαρμογή των προτύπων που αναφέρονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 2·

γ) σε κενό αυτών των ίδιων των προτύπων που αναφέ
ρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2.

2. H Επιτροπή διενεργεί διαβουλεύσεις με τα ενδιαφερό
μενα μέρη το συντομότερο δυνατόν. Όταν η Επιτροπή
διαπιστώσει, μετά τις διαβουλεύσεις αυτές, ότι το μέτρο
είναι δικαιολογημένο, ενημερώνει αμέσως το κράτος μέλος
που πήρε τη σχετική πρωτοβουλία, καθώς και τα υπόλοιπα
κράτη μέλη. Όταν η Επιτροπή διαπιστώσει, μετά τις δια
βουλεύσεις αυτές, ότι το μέτρο δεν είναι δικαιολογημένο ,
ενημερώνει αμέσως το κράτος μέλος που πήρε τη σχετική
πρωτοβουλία, καθώς και τον κατασκευαστή ή τον εγκατε
στημένο στην Κοινότητα εντολοδόχου του . Όταν η από
φαση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 δικαιολογείται
λόγω κενών των προτύπων, η επιτροπή προσφεύγει αμέ
σως στην Επιτροπή, εάν το κράτος μέλος που πήρε την
απόφαση σκοπεύει να εμμείνει σε αυτήν, και κινεί τη
διαδικασία του άρθρου 6 παράγραφος 1 .

3. Όταν μια συσκευή, σύστημα προστασίας ή διάταξη
αναφερόμενη στο άρθρο 1 παράγραφος 2, μη σύμφωνη
προς τις διατάξεις, φέρει τη σήμανση «CE», το αρμόδιο
κράτος μέλος λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα εναντίον
αυτού που επέθεσε τη σήμανση και ενημερώνει σχετικά την
Επιτροπή και τα άλλα κράτη μέλη .

4. H Επιτροπή εξασφαλίζει την ενημέρωση των κρατών
μελών για την πορεία και τα αποτελέσματα της διαδικασί
ας αυτής.

παραγραφος 2 δεν ικανοποιούν πλήρως τις βασικές απαι
τήσεις που τα αφορούν και οι οποίες αναφέρονται στο
άρθρο 3, η Επιτροπή ή το κράτος μέλος προσφεύγει στην
επιτροπή που έχει συσταθεί με την οδηγία 83/189/EOK,
καλούμενη στο εξής «επιτροπή», αιτιολογώντας την προ
σφυγή . H επιτροπή αυτή γνωμοδοτεί επειγόντως.

Έχοντας υπόψη τη γνώμη της επιτροπής, η Επιτροπή
ανακοινώνει στα κράτη μέλη εάν πρέπει ή όχι να αποσυρ
θούν τα σχετικά πρότυπα από τις δημοσιεύσεις που αναφέ
ρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2.

2 . H Επιτροπή μπορεί να θεσηίσει κάθε κατάλληλο μέ
τρο προκειμένου να εξασφαλίσει την ενιαία πρακτική
εφαρμογή της παρούσας οδηγίας σύμφωνα με τη διαδικα
σία που προβλέπεται στην παράγραφο 3 .

3 . H Επιτροπή επικουρείται από μια μόνιμη επιτροπή η
οποία απαρτίζεται από αντιπροσώπους που διορίζουν τα
κράτη μέλη και της οποίας προεδρεύει αντιπρόσωπους της
Επιτροπής.

H μόνιμη επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισμό
της.

O αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στη μόνιμη
επιτροπή σχέδιο των μέτρων που πρόκειται να ληφθούν. H
επιτροπή διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό
εντός προθεσμίας που μπορεί να ορίσει o πρόεδρος ανάλο
γα με τον επείγοντα χαρακτήρα που θέματος και, αν
χρειαστεί, προβαίνει σε ψηφοφορία.

H γνώμη καταχωρείται στα πρακτικά· επιπλέον, κάθε κρά
τος μέλος έχει το δικαίωμα να ζητήσει να καταχωρηθεί η
θέση του στα πρακτικά.

H Επιτροπή λαμβάνει ιδιαίτερα υπόψη της γνώμη της
μόνιμης επιτροπής και την ενημερώνει για τον τρόπο με
τον οποίο έλαβε υπόψη τη γνώμη αυτή .

4 . H μόνιμη επιτροπή μπορεί επίσης να εξετάσει κάθε
θέμα σχετικό με την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας το
οποίο εγείρει o πρόεδρος της είτε με δική του πρωτοβουλία
είτε μετά από αίτηση κράτους μέλους .

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Διαδικασίες αξιολόγησης της πιστότητας

Άρθρο 8

1 . Οι διαδικασίες για την αξιολόγηση της πιστότητας
των συσκευών, συμπεριλαμβανομένων, εάν είναι απαραίτη
το, των διατάξεων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά
γραφος 2, είναι οι ακόλουθες:

α) ομάδα συσκευών / και II, κατηγορία συσκευών M 1 και 1
Για την επίθεση της σήμανσης «CE» o κατασκευαστής
ή o εγκατεστημένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του
οφείλει να ακολουθήσει τη διαδικασία εξέτασης τύπου
ΕΚ που αναφέρεται στο παράρτημα III, σε συνδυασμό
με:

— τη διαδικασία για τη διασφάλιση ποιότητας παρα
γωγής που αναφέρεται στο παράρτημα IV
ή

Άρθρο 7

1 . Όταν κράτος μέλος διαπιστώσει ότι συσκευές , συστή
ματα προστασίας ή διατάξεις αναφερόμενες στο άρθρο 1
παράγραφος 2 που φέρουν τη σήμανση «CE» πιστότητας
και χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τον προορισμό τους,
ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο την ασφάλεια προσώπων
και, ενδεχομένως, κατοικίδιων ζώων ή αγαθών, λαμβάνει
κάθε πρόσφορο μέτρο προκειμένου να αποσύρει τις εν
λόγω συσκευές, τα συστήματα προστασίας ή τις διατάξεις
από την αγορά, να απαγορεύσει τη διάθεσή τους στην
αγορά, τη θέση τους σε λειτουργία ή να περιορίσει την
ελεύθερη κυκλοφορία τους.
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4. Εξαλλου, για την επίθεση της σήμανσης «CE», o
κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος στην Κοινότητα εντο
λοδόχος του μπορεί να ακολουθήσει τη διαδικασία για τον
εσωτερικό έλεγχο κατασκευής που αναφέρεται στο παράρ
τημα VIII , όσον αφορά τις απαιτήσεις σχετικά με την
ασφάλεια που αναφέρονται στο παράρτημα II ση
μείο 1.2.7 .

5 . Κατά παρέκκλιση των προηγούμενων παραγράφων,
οι αρμόδιες αρχές μπορούν, κατόπιν δεόντως αιτιολογημέ
νης αιτήσεως, να επιτρέπουν τη διάθεση στην αγορά και τη
λειτουργία, στο έδαφος του συγκεκριμένου κράτους μέ
λους , συσκευών και συστημάτων προστασίας καθώς και
των μεμονωμένων διατάξεων που αναφέρονται στο άρ
θρο 1 παράγραφος 2 για τις οποίες δεν έχουν εφαρμοσθεί
οι προαναφερόμενες διαδικασίες και η χρήση των οποίων
συμβάλλει για την προστασία.

6 . Τα έγγραφα και η αλληλογραφία σχετικά με τις δια
δικασίες που αναφέρονται στις παραγράφους 1 έως 5
συντάσσονται σε μία από τις επίσημες γλώσσες του κρά
τους μέλους στο οποίο λαμβάνουν χώρα οι διαδικασίες
αυτές , ή σε γλώσσα αποδεκτή από τον κοινοποιημένο
οργανισμό .

7 . α) Όταν οι συσκευές, τα συστήματα προστασίας και οι
αναφερόμενες στο άρθρο 1 παράγραφος 2 διατάξεις
αποτελούν αντικείμενο άλλων κοινοτικών οδηγιών,
οι οποίες αφορούν άλλα θέματα και προβλέπουν
την αναφερόμενη στο άρθρο 10 σήμανση «CE», η εν
λόγω σήμανση υποδηλώνει, στις περιπτώσεις αυτές,
ότι οι εν λόγω συσκευές, συστήματα και διατάξεις
τεκμαίρεται επίσης ότι ανταποκρίνονται στις διατά
ξεις και αυτών των άλλων οδηγιών

β) ωστόσο , όταν μία ή περισσότερες από τις οδηγίες
αυτές επιτρέπουν στον κατασκευαστή να επιλέξει,
στη διάρκεια μεταβατικής περιόδου το σύστημα που
θα εφαρμόζει, η σήμανση «CE» δηλώνει τη συμμόρ
φωση μόνο προς τις διατάξεις των οδηγιών που
εφαρμόζει o κατασκευαστής . Στην περίπτωση αυτή,
τα στοιχεία των εν λόγω οδηγιών , όπως έχουν δημο
σιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, πρέπει να αναγράφονται στα έγγραφα,
φύλλα ή οδηγίες που απαιτούνται από τις συγκεκρι
μένες οδηγίες και συνοδεύουν τις συσκευές, τα
συστήματα προστασίας και τις αναφερόμενες στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 διατάξεις.

— τη διαδικασία για εξακρίβωση επί προϊόντων που
αναφέρεται στο παράρτημα V·

β) ομάδα συσκευών Iκαι II, κατηγορία συσκευών M2 και 2
i) για τους κινητήρες εσωτερικής καύσης και για τις

ηλεκτρικές συσκευές αυτών των ομάδων και κατη
γοριών, o κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος στην
Κοινότητα εντολοδόχος του οφείλει, για την επίθε
ση της σήμανσης «CE», να ακολουθήσει τη διαδι
κασία εξέτασης τύπου ΕΚ που αναφέρεται στο
παράρτημα III, σε συνδυασμό με:
— τη διαδικασία για την πιστότητα προς τον τύπο

που αναφέρεται στο παράρτημα VI
ή

— τη διαδικασία για τη διασφάλιση ποιότητας
προϊόντων που αναφέρεται στο παράρτη
μα VII,

ii ) για τις άλλες συσκευές αυτών των ομάδων και
κατηγοριών, o κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος
στην Κοινότητα εντολοδόχος του οφείλει , για την
επίθεση της σήμανσης «CE», να ακολουθήσει τη
διαδικασία για τον εσωτερικό έλεγχο κατασκευής
(που αναφέρεται στο παράρτημα VIII )
και

να διαβιβάσει το φάκελλο που προβλέπεται στην
παράγραφο 3 του παραρτήματος VIII σε κοινοποι
ημένο οργανισμό , o οποίος θα γνωστοποιήσει την
παραλαβή του φακέλλου το συντομότερο δυνατό
και θα τον κρατήσει·

γ) ομάδα συσκευών II, κατηγορία συσκευών 3
Για την επίθεση της σήμανσης «CE», o κατασκευαστής
ή o εγκατεστημένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του
οφείλει να ακολουθήσει τη διαδικασία για τον εσωτερι
κό έλεγχο κατασκευής που αναφέρεται στο παράρτημα
VIII·

δ) ομάδα συσκευών / και II
, Πέραν των διαδικασιών που αναφέρονται στην παρά
γραφο 1 στοιχεία α), β) και γ) o κατασκευαστής ή o
εγκατεστημένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του , για
την επίθεση της σήμανσης «CE», μπορεί κατ' επιλογήν
του να ακολουθήσει επίσης τη διαδικασία εξακρίβωσης
ΕΚ ανά μονάδα (που αναφέρεται στο παράρτη
μα IX).

2 . Για τα αυτόνομα συστήματα προστασίας , η πιστότητα
πρέπει να διαπιστώνεται σύμφωνα με την παράγραφο 1
στοιχεία α) ή δ).

3 . Οι διαδικασίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1
ισχύουν για συστατικά μέρη σύμφωνα με το άρθρο 4
παράγραφος 2, με την εξαίρεση της επίθεση της σήμανσης
«CE». O κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος στην Κοινό
τητα εντολοδόχος του πρέπει να χορηγεί γραπτή βεβαίωση
για τη συμμόρφωση των συστατικών μερών προς τις διατά
ξεις της παρούσας οδηγίας που ισχύουν γι' αυτά . Στην εν
λόγω βεβαίωση περιγράφονται τα χαρακτηριστικά τους
καθώς και οι όροι ενσωμάτωσής τους σε συσκευή ή σύστη
μα προστασίας που συμβάλλουν στην τήρηση των βασικών
απαιτήσεων που ισχύουν για τις έτοιμες συσκευές ή τα
έτοιμα συστήματα προστασίας.

Άρθρο 9

1 . Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή και στα
υπόλοιπα κράτη μέλη τους οργανισμούς που έχουν ορίσει
για την εκτέλεση των διαδικασιών του άρθρου 8 καθώς και
τα συγκεκριμένα καθήκοντα που τους έχουν ανατεθεί και
τους αριθμούς αναγνώρισης που τους έχει ήδη χορηγήσει η
Επιτροπή.

H Επιτροπή δημοσιεύει στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατάλογο των κοινοποιημένων
οργανισμών στον οποίο περιλαμβάνονται οι αριθμοί ανα
γνώρισής τους καθώς και τα καθήκοντα για τα οποία
έχουν κοινοποιηθεί. H Επιτροπή φροντίζει για την ενημέ
ρωση του καταλόγου αυτού .
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Τελικές διατάξεις

2. Τα κράτη μέλη πρέπει να εφαρμόζουν τα κριτήρια
που προβλέπονται στο παράρτημα XI για την αξιολόγηση
των προς κοινοποίηση οργανισμών. Οι οργανισμοί που
πληρούν τα κριτήρια αξιολόγησης που προβλέπονται στα
οικεία εναρμονισμένα πρότυπα θεωρείται ότι ανταποκρί
νονται στα κριτήρια αυτά.

3 . Το κράτος μέλος που έχει κοινοποιήσει έναν οργανι
σμό οφείλει να ανακαλέσει την κοινοποίηση του , εάν διαπι
στώσει ότι o οργανισμός αυτός δεν πληροί πλέον τα κριτή
ρια που αναφέρονται στο παράρτημα XI . Ενημερώνει αμέ
σως σχετικά την Επιτροπή και τα άλλα κράτη μέλη .

Άρθρο 12

Κάθε απόφαση που λαμβάνεται κατ' εφαρμογήν της
παρούσας οδηγίας και η οποία περιορίζει ή απαγορεύει τη
διάθεση στην αγορά ή/και την έναρξη λειτουργίας ή επι
βάλλει την απόσυρση από την αγορά μιας συσκευής,
συστήματος προστασίας, ή διάταξης που αναφέρεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 πρέπει να είναι επακριβώς αιτιολο
γημένη . H απόφαση κοινοποιείται, χωρίς καθυστέρηση,
στον ενδιαφερόμενο, που ενημερώνεται ταυτόχρονα για τα
ένδικα μέσα που διαθέτει δυνάμει της νομοθεσίας που
ισχύει στο συγκεκριμένο κράτος μέλος, καθώς και για τις
προθεσμίες άσκησης των μέσων αυτών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Σήμανση «CE» πιστότητας

Άρθρο 13

Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε όλα τα ενεχόμενα στην
εφαρμογή της παρούσας οδηγίας μέρη να δεσμεύονται για
την τήρηση του απορρήτου κάθε πληροφορίας που απο
κτούν κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους. Το γεγο
νός αυτό δεν θίγει τις υποχρεώσεις των κρατών μελών και
των κοινοποιημένων οργανισμών σχετικά με την ανταλλα
γή πληροφοριών και την ευρεία γνωστοποίηση προειδοποι
ήσεων.

Άρθρο 10

1 . H σήμανση «CE» πιστότητας αποτελείται από το
ακρωνύμιο «CE». Στο παράρτημα X παρατίθεται σχετικό
υπόδειγμα. H σήμανση «CE» ακολουθείται από τον αριθμό
αναγνώρισης του κοινοποιημένου οργανισμού όταν αυτός
παρεμβαίνει στη φάση ελέγχου της παραγωγής.

2. H σήμανση «CE» πρέπει να επιτίθεται στις συσκευές ,
τα συστήματα προστασίας και τις διατάξεις που αναφέρο
νται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 με τρόπο ευδιάκριτο,
εμφανή, ευανάγνωστο και ανεξίτηλο, επιπροσθέτως των
διατάξεων του σημείου 1.0.5 του παραρτήματος II .

3 . Απαγορεύεται η επίθεση επί των συσκευών , των
συστημάτων προστασίας και των αναφερομένων στο άρ
θρο 1 παράγραφος 2 διατάξεων, σημάνσεων που ενδέχεται
να παραπλανήσουν τους τρίτους ως προς τη σημασία και
τη γραφική απεικόνιση της σήμανσης «CE». Οποιαδήποτε
άλλη σήμανση μπορεί να επιτίθεται επί των εν λόγω συ
σκευών, συστημάτων και διατάξεων υπό τον όρο ότι δεν
καθιστά λιγότερο ευδιάκριτη ή ευανάγνωστη τη σήμανση
«CE».

Άρθρο 14

1 . Οι οδηγίες 76/117/EOK, 79/196/EOK ('), και 82/130/
ΕΟΚ καταργούνται από την 1η Ιουλίου 2003 .

2 . Τα πιστοποιητικά πιστότητας ΕΟΚ προς τα εναρμο
νισμένα πρότυπα που εκδίδονται σύμφωνα με τις λεπτομέ
ρειες που προβλέπονται από τις οδηγίες που αναφέρονται
στην παράγραφο 1 θα παραμείνουν σε ισχύ μέχρι 30 Ιου
νίου 2003, εκτός εάν λήγουν πριν από την ημερομηνία
αυτή , η ισχύς τους όμως θα περιορίζεται στην πιστότητα
μόνο προς τα εναρμονισμένα πρότυπα που αναφέρονται
στις εν λόγω οδηγίες .

3 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα μέτρα που απαιτούνται,
ώστε οι κοινοποιημένοι οργανισμοί, στους οποίους ανατί
θεται βάσει του άρθρου 8 παράγραφοι 1 έως 4 να εκτιμή
σουν την πιστότητα του ηλεκτρολογικού υλικού που διατί
θεται ήδη στην αγορά πριν από την 1 Ιουλίου 2003 , να
λαμβάνουν υπόψη τα αποτελέσματα των δοκιμών και ελέγ
χων που έχουν ήδη πραγματοποιηθεί βάσει των οδηγιών
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 .

Άρθρο 11

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 7 :

α) κάθε αντικανονική επίθεση της σήμανσης «CE» που
διαπιστώνεται από κράτος μέλος, συνεπάγεται την
υποχρέωση για τον κατασκευαστή ή τον εγκατεστημέ
νο στην Κοινότητα εντολοδόχο του να αποκαταστήσει
την πιστότητα του σχετικού προϊόντος όσον αφορά τις
διατάξεις σχετικά με τη σήμανση «CE» και την παύση
της παράβασης υπό τους όρους που καθορίζει αυτό το
κράτος μέλος·

β) εάν το προϊόν συνεχίζει να μην είναι σύμφωνο προς τις
σχετικές διατάξεις, το κράτος μέλος οφείλει να λάβει
όλα τα ενδεδειγμένα μέτρα ώστε να περιοριστεί ή να
απαγορευθεί η διάθεση στην αγορά του εν λόγω προϊ
όντος ή να εξασφαλιστεί η απόσυρσή του από την
αγορά, σύμφωνα με τις διαδικασίες του άρθρου 7 .

Άρθρο 15

1 . Τα κράτη μέλη θεσπίζουν και δημοσιεύουν τις νομο
θετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που απαι

(') ΕΕ αριθ. L 43 της 20. 2 . 1979, σ. 20. Οδηγία οπως τροποποιή
θηκε τελευταία από την οδηγία 90/487/EÔK (ΕΕ αριθ. L 270
της 2 . 10. 1990, σ. 23).
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νται προς τις εθνικές ρυθμίσεις που ισχύουν στην επικρα
τειά τους κατά την ημερομηνία έκδοσης της παρούσας
οδηγίας.

Άρθρο 16

H παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη .

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 1994 .

τούνται για τη συμμόρφωσή τους προς την παρούσα οδη
γία το αργότερο την 1η Σεπτεμβρίου 1995 Ενημερώνουν
αμέσως σχετικά την Επιτροπή.

Τα κράτη μέλη εφαρμόζουν αυτές τις διατάξεις από την
1η Μαρτίου 1996.

Οι διατάξεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, όταν
θεσπίζονται από τα κράτη μέλη , αναφέρονται στην παρού
σα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή κατά
την επίσημη δημοσίευσή τους. Οι σχετικές με την αναφορά
αυτή λεπτομέρειες καθορίζονται από τα κράτη μέλη .

2. Τα κράτη μέλη επιτρέπουν, για την περίοδο έως τις
30 Ιουνίου 2003 , τη διάθεση στην αγορά και τη λειτουργία
συσκευών και συστημάτων προστασίας που ανταποκρινο

Για το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

O Πρόεδρος
E. ΚLΕΡSCΗ

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος
Θ. ΠΑΓΚΑΛΟΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΟΜΑΔΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ ΣΕ ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ

1 . Ομαδα συσκευών I

α) H κατηγορία M 1 περιλαμβάνει τις συσκευές που έχουν σχεδιαστεί και, όπου είναι απαραίτητο,
εξοπλιστεί με πρόσθετα ειδικά μέσα προστασίας ώστε να μπορούν να λειτουργούν σύμφωνα με τις
λειτουργικές παραμέτρους του κατασκευαστή και να εξασφαλίζουν πολύ υψηλό επίπεδο προστασίας .
Οι συσκευές αυτής της κατηγορίας προορίζονται για υπόγειες εξορυκτικές εργασίες και για όσα
τμήματα των εγκαταστάσεων εδάφους των ορυχείων κινδυνεύουν από το εκρηκτικό αέριο ή/και
καύσιμες σκόνες .
Οι συσκευές αυτής της κατηγορίας πρέπει να παραμένουν σε λειτουργία ακόμα και σε περίπτωση
σπανίας βλάβης της συσκευής , σε περιβάλλον εκρηκτικής ατμόσφαιρας και διαθέτουν μέσα προστασίας
ώστε :

— είτε , σε περίπτωση βλάβης ενός μέσου προστασίας , να παρέχεται το απαιτούμενο επίπεδο προστασί
ας από τουλάχιστον ένα ανεξάρτητο δεύτερο μέσο,

— ή, στην περίπτωση εμφάνισης δύο ανεξάρτητων μεταξύ τους ελαττωμάτων, να παρέχεται το
απαιτούμενο επίπεδο προστασίας .

Οι συσκευές της παρούσας κατηγορίας πρέπεL να ανταποκρίνονται στις συμπληρωματικές απαιτήσεις
που προβλέπονται στο παράρτημα II σημείο 2.0.1 .

β) H κατηγορία M 2 περιλαμβάνει τις συσκευές που έχουν σχεδιαστεί για να μπορούν να λειτουργούν
σύμφωνα με τις λειτουργικές παραμέτρους του κατασκευαστή και βασίζονται σε υψηλό επίπεδο
προστασίας .
Οι συσκευές αυτής της κατηγορίας προορίζονται για υπόγειες εξορυκτικές εργασίες και για όσα
τμήματα των εγκαταστάσεων εδάφους των ορυχείων ενδέχεται να κινδυνεύσουν από το εκρηκτικό
αέριο ή/και καύσιμες σκόνες .
Σε περίπτωση εκδήλωσης εκρήξιμης ατμόσφαιρας, θα πρέπει να μπορεί να διακόπτεται η τροφοδοσία
των συσκευών αυτών με ενέργεια .
Τα μέσα προστασίας για τις συσκευές αυτής της κατηγορίας εξασφαλίζουν το απαιτούμενο επίπεδο
προστασίας υπό συνθήκες κανονικής λειτουργίας , στις οποίες συμπεριλαμβάνονται δυσχερείς συνθήκες
εκμετάλλευσης, ιδίως δε εκείνες που προκύπτουν από εντατική χρήση της συσκευής και από μεταβαλ
λόμενες συνθήκες του περιβάλλοντος χώρου .
Οι συσκευές της παρούσας κατηγορίας πρέπει να ανταποκρίνονται στις συμπληρωματικές απαιτήσεις
που προβλέπονται στο παράρτημα II σημείο 2.0.2.

2. Ομάδα συσκευών II
α) H κατηγορία 1 περιλαμβάνει τις συσκευές που έχουν σχεδιαστεί για να μπορούν να λειτουργούν

σύμφωνα με τις λειτουργικές παραμέτρους του κατασκευαστή και να εξασφαλίζουν πολύ υψηλό
επίπεδο προστασίας .
Οι συσκευές της κατηγορίας αυτής προορίζονται για περιβάλλον όπου υπάρχουν διαρκώς, ή για μεγάλο
διάστημα, ή συχνά, εκρηκτικές ατμόσφαιρες προκαλούμενες από μείγματα ατμοσφαιρικού αέρα με
αέρια, ατμούς, συγκέντρωση σταγονιδίων ή μείγματα αέρα-σκόνης .
Οι συσκευές αυτής της κατηγορίας πρέπει να εξασφαλίζουν το απαιτούμενο επίπεδο προστασίας ,
ακόμα και σε περίπτωση σπάνιας βλάβης της συσκευής, και διαθέτουν μέσα προστασίας ώστε :
— είτε , σε περίπτωση βλάβης ενός μέσου προστασίας, να παρέχεται το απαιτουμένο επίπεδο προστασί

ας από τουλάχιστον ένα ανεξάρτητο δεύτερο μέσο,
— ή, σε περίπτωση εμφάνισης δύο ανεξάρτητων μεταξύ τους ελαττωμάτων, να παρέχεται το απαιτού

μενο επίπεδο προστασίας.
Οι συσκευές της κατηγορίας αυτής πρέπει να ανταποκρίνονται στις συμπληρωματικές απαιτήσεις που
προβλέπονται στο παράρτημα II σημείο 2.1 .

β) H κατηγορία 2 περιλαμβάνει τις συσκευές που έχουν σχεδιαστεί για να μπορούν να λειτουργούν
σύμφωνα με τις λειτουργικές παραμέτρους του κατασκευαστή και να εξασφαλίζουν υψηλό επίπεδο
προστασίας .
Οι συσκευές της κατηγορίας αυτής προορίζονται για περιβάλλον όπου είναι πιθανό να εκδηλωθούν
εκρηκτικές ατμόσφαιρες προκαλούμενες από αέρια, ατμούς , συγκέντρωση σταγονιδίων ή μείγματα
αέρασκόνης .
Τα μέσα προστασίας που διαθέτουν οι συσκευές αυτής της κατηγορίας εξασφαλίζουν το απαιτούμενο
επίπεδο προστασίας, ακόμα και σε περίπτωση συχνών βλαβών ή ελαττωματικών καταστάσεων
λειτουργίας που , κατά κανόνα, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη .
Οι συσκευές της κατηγορίας αυτής πρέπει να ανταποκρίνονται στις συμπληρωματικές απαιτήσεις που
προβλέπονται στο παράρτημα II σημείο 2.2 .
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γ) H κατηγορία 3 περιλαμβάνει τις συσκευές που έχουν σχεδιαστεί για να μπορούν να λειτουργούν
σύμφωνα με τις λειτουργικές παραμέτρους του κατασκευαστή, και να εξασφαλίζουν κανονικό επίπεδο
προστασίας.

Οι συσκευές αυτής της κατηγορίας προορίζονται για περιβάλλον όπου υπάρχει μικρή πιθανότητα
σχηματισμού εκρηκτικών ατμοσφαιρών προκαλούμενων από αέρια, ατμούς, συγκέντρωση σταγονιδίων,
μείγματα αέρα-σκόνης και κατά πασά πιθανότητα οι ατμόσφαιρες αυτές θα σχηματίζονται σπάνια και
δεν θα διατηρούνται παρά μόνο για βραχύ χρονικό διάστημα.
Οι συσκευές αυτής της κατηγορίας εξασφαλίζουν το απαιτούμενο επίπεδο προστασίας υπό κανονικές
συνθήκες λειτουργίας .
Οι συσκευές της κατηγορίας αυτής πρέπει να ανταποκρίνονται στις συμπληρωματικές απαιτήσεις που
προβλέπονται στο παράρτημα II σημείο 2.3 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΒΑΣΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΥΓΕΙΑΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΑΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΣΚΕΔΙΑΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗΝ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ
ΣΥΣΚΕΥΩΝ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑΤΩΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΣΕ ΕΚΡΗΞΙΜΕΣ

ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΕΣ

Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

A. Οι τεχνικές γνώσεις , οι οποίες μεταβάλονται με ταχείς ρυθμούς, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη και να
εφαρμόζονται κατά το δυνατόν αμέσως.

B. Για τις διατάξεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2, ισχύουν οι βασικές απαιτήσεις μόνο στο
βαθμό που είναι απαραίτητες για τον ασφαλή και αξιόπιστο χειρισμό και λειτουργία των διατάξεων αυτών,
όσον αφορά τους κινδύνους έκρηξης .

1 . ΚΟΙΝΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΚΑΙ ΤΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

1.0. Γενικές απαιτήσεις

1.0.1 . Αρχές της ενσωματωμένης ασφάλειας έναντι των εκρήξεων
Συσκευές και συστήματα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες πρέπει
να σχεδιάζονται με πρόβλειψη ενσωματωμένης ασφάλειας κατά των εκρήξεων.
Για το σκοπό αυτό, o κατασκευαστής λαμβάνει μέτρα ώστε :
— να αποφεύγει, κατά κύριο λόγο, εάν είναι δυνατόν το σχηματισμό εκρηκτικών ατμοσφαιρών, οι

οποίες μπορεί να παραχθούν ή να ελευθερωθούν από τις ίδιες τις συσκευές και τα συστήματα
ασφάλειας ,

— να εμποδίζει την ανάφλεξη εκρηκτικών ατμοσφαιρών λαμβάνοντας υπόψη τη φύση κάθε πηγής
ανάφλεξης, ηλεκτρικής ή μη ,

— στην περίπτωση που , παρόλα αυτά, πραγματοποιείται έκρηξη η οποία ενδέχεται, με άμεσο ή
έμμεσο τρόπο, να θέσει σε κίνδυνο πρόσωπα και, ενδεχομένως, κατοικίδια ζώα ή αγαθά, να τη
σταματάει αμέσως ή/και να περιορίζει σε ικανοποιητικό επίπεδο ασφάλειας την προσβαλόμενη
από τις φλόγες περιοχή και τις πιέσεις που προκαλούνται από έκρηξη.

1.0.2. Οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται
λαμβανομένων υπόψη των ενδεχομένων ελαττωματικών καταστάσεων λειτουργίας ώστε να αποκλεί
ονται κατά το δυνατόν επικίνδυνες καταστάσεις .
H λογικά αναμένομενη κακή χρήση πρέπει επίσης να λαμβάνεται υπόψη .

1.0.3 . Ειδικές συνθήκες ελέγχου και συντήρησης
Οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας που υπόκεινται σε ειδικές συνθήκες ελέγχου και
συντήρησης πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται σύμφωνα με τις συνθήκες αυτές.

1.0.4. Συνθήκες περιβάλλοντος χώρου
Οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται σε
συνάρτηση με τις υφιστάμενες ή προβλέψιμες συνθήκες περιβάλλοντος χώρου .

1.0.5 . Σήμανση
Σε κάθε συσκευή και σύστημα προστασίας πρέπει να αναγράφονται κατά τρόπο ευανάγνωστο και
ανεξίτηλο οι ακόλουθες ελάχιστες ενδείξεις :
— η επωνυμία και διεύθυνση του κατασκευαστή,
— η σήμανση CE (βλέπε παράρτημα X σημείο A),
— o χαρακτηρισμός σειράς ή τύπου ,
— o αριθμός σειράς, εάν υπάρχει,
— το έτος κατασκευής, .—.
— η ειδική σήμανση προστασίας από εκρήξεις \Σy ακολουθούμενη από το σύμβολο της ομάδας

συσκευών και της κατηγορίας, —
— για την ομάδα συσκευών II το γράμμα «G» (όσον αφορά τις εκρηκτικές ατμόσφαιρες που

οφείλονται στην παρουσία αερίων, ατμών ή συγκεντρώσεις σταγονιδίων)
ή/και
το γράμμα «D» όσον αφορά τις εκρηκτικές ατμόσφαιρες που οφείλονται στην παρουσία
σκόνης.

Εξάλλου, και εφόσον είναι αναγκαίο, πρέπει επίσης να φέρουν όλες τις απαραίτητες ενδείξεις για
την ασφαλή χρήση .
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1.0.6. Οδηγίες χρήσης

α) Κάθε συσκευή και σύστημα προστασίας πρέπει να συνοδεύεται από οδηγίες χρήσης που να
περιλαμβάνουν, τουλάχιστον, τις ακόλουθες ενδείξεις:
— υπόμνηση των ενδείξεων που προβλέπονται για τη σημάνση πλην του αριθμού σειράς (βλέπε

σημείο 1.0.5), οι οποίες συμπληρώνονται, ενδεχομένως, με ενδείξεις για τη διευκόλυνση της
συντήρησης (για παράδειγμα: διεύθυνση του εισαγωγέα, του επισκευαστή κ.λπ.),

— οδηγίες ώστε να γίνονται ακίνδυα:

— η έναρξη λειτουργίας,

— η χρησιμοποίηση ,

— η συναρμολόγηση, η αποσυναρμολόγηση,
— η συντήρηση (τακτική συντήρηση και επισκευή βλαβών),
— η εγκατάσταση,

— η ρύθμιση,

— εαν είναι αναγκαίο, ένδειξη των επικίνδυνων ζωνών που βρίσκονται απέναντι από τις
διατάξεις εκτόνωσης της πίεσης,

— εάν είναι αναγκαίο, οδηγίες εκπαίδευσης,

— τις ενδείξεις που απαιτούνται ώστε να καθορίζεται, εν πλήρη γνώσει του θέματος, εάν μία
συσκευή μιας δεδομένης κατηγορίας ή ένα σύστημα προστασίας μπορεί να χρησιμοποιηθεί
ακίνδυνα στον προβλεπόμενο χώρο και υπό τις αναμενόμενες συνθήκες λειτουργίας,

— τις ηλεκτρικές παραμέτρους, τις πιέσεις, τις μέγιστες επιφανειακές θερμοκρασίες ή άλλες
οριακές τιμές,

— εάν είναι αναγκαίο, τις ειδικές συνθήκες χρήσης, συμπεριλαμβανομένων των ενδείξεων για
ενδεχόμενες αντικανονικές χρήσεις όπως έχουν προκύψει εκ πείρας,

— εάν είναι αναγκαίο, τα βασικά χαρακτηριστικά των εργαλείων που μπορούν να προσαρ
μοσθούν πάνω στη συσκευή ή στο σύστημα προστασίας.

β) Οι οδηγίες χρήσης συντάσσονται σε μια κοινοτική γλώσσα από τον κατασκευαστή ή τον
εγκατεστημένο στη Κοινότητα εντολοδόχο του.
Κατά τη θέση σε λειτουργία, κάθε συσκευή ή σύστημα προστασίας πρέπει να συνοδεύεται από
μετάφραση των οδηγιών χρήσης στην ή στις γλώσσες της χώρας χρησιμοποίησης καθώς και από
τις πρωτότυπες οδηγίες.

Αυτή η μετάφραση γίνεται είτε από τον κατασκευαστή ή τον εγκατεστημένο στην Κοινότητα
εντολοδόχο του, είτε από τον εισάγοντα τη συσκευή ή το σύστημα προστασίας στη συγκεκριμέ
νη γλωσσική ζώνη .
Ωστόσο, οι οδηγίες συντήρησης που προορίζονται για χρήση από ειδικευμένο προσωπικό το
οποίο εξαρτάται από τον κατασκευαστή ή τον εντολοδόχο του, είναι δυνατόν να συντάσσονται
σε μία μόνο κοινοτική γλώσσα την οποία καταλαβαίνει αυτό το προσωπικό .

γ) Οι οδηγίες χρήσης περιλαμβάνουν τα σχέδια και τις γραφικές παραστάσεις που απαιτούνται για
τη λειτουργία, τη συντήρηση, την επιθεώρηση, τον έλεγχο της ορθής λειτουργίας και, ενδεχομέ
νως, την επισκευή της συσκευής ή του συστήματος προστασίας, καθώς και όλες τις χρήσιμες
οδηγίες ιδίως στον τομέα της ασφάλειας .

δ) Κάθε τεκμηρίωση που παρουσιάζει τη συσκευή ή το σύστημα προστασίας δεν πρέπει να
αντιφάσκει προς τις οδηγίες χρήσης όσον αφορά τα θέματα ασφάλειας.

1.1 . Επιλογή των υλικών

1.1.1 . Τα υλικά που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή των συσκευών και των συστημάτων προστασίας
δεν πρέπει να προκαλούν την έναρξη έκρηξης, λαμβανομένων υπόψη των προβλέψιμων δυσχερειών
λειτουργίας .

1.1.2 . Υπό τις συνθήκες χρήσης που προβλέπει o κατασκευαστής, δεν πρέπει να δημιουργούνται, μεταξύ
των χρησιμοποιούμενων υλικών και των συνιστωσών της εκρήξιμης ατμόσφαιρας, αντιδράσεις που
θα μπορούσαν να υποβαθμίσουν την ικανότητα πρόληψης των εκρήξεων.

1.1.3 . Τα υλικά πρέπει να επιλέγονται κατά τρόπο ώστε οι αναμενόμενες μεταβολές των χαρακτηριστικών
τους και η συμβατότητα με άλλα υλικά σε περίπτωση συνδυασμού, να μην συνεπάγονται μείωση της
εξασφαλιζόμενης προστασίας, ιδίως όσον αφορά την αντοχή στη διάβρωση, την αντοχή στη φθορά,
την ηλεκτρική αγωγιμότητα, την αντοχή στις κρούσεις , την παλαίωση και τις συνέπειες των
μεταβολών της θερμοκρασίας.
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1.2. Σχεδιασμός και κατασκευή

1.2.1 . Οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται βάσει
των τεχνολογικών γνώσεων στον τομέα της προστασίας από εκρήξεις , ώστε να μπορούν να
λειτουργούν ασφαλώς καθόλη την προσδοκώμενη διάρκεια ζωής τους .

1.2.2. Τα κατασκευαστικά μέρη του προορίζονται να ενσωματωθούν ή να χρησιμοποιηθούν ως ανταλλα
κτικά σε συσκευές και συστήματα προστασίας πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται
κατά τρόπο που να παρέχει ασφάλεια λειτουργίας ανάλογη με τη χρήση για την οποία προορίζονται
όσον αφορά την προστασία από εκρήξεις, όταν προσαρμόζονται σύμφωνα με τις οδηγίες του
κατασκευαστή .

1.2.3 . Τρόπος κατασκευής εντός περιβλήματος και πρόληψη των ελαττωμάτων σχετικά με τη στεγα
νότητα

Οι συσκευές που ενδέχεται να δημιουργήσουν αέρια ή εύφλεκτες σκόνες πρέπει να περιλαμβάνουν
στο μέτρο του δυνατού , μόνο κλειστά περιβλήματα.
Εάν αυτές οι συσκευές έχουν ανοίγματα ή ελαττώματα μη στεγανότητας πρέπει να είναι, κατά το
δυνατόν, τέτοια ώστε οι εκπομπές αερίων ή σκόνης να μην μπορούν να δημιουργήσουν εκρηκτικές
ατμόσφαιρες στο εξωτερικό της συσκευής.
Τα ανοίγματα που προορίζονται για το γέμισμα ή το άδειασμα πρέπει να σχεδιάζονται και να
εξοπλίζονται κατά τρόπο ώστε να περιορίζονται, κατά το δυνατόν, οι εκπομπές εύφλεκτων υλών
κατά το γέμισμα ή το άδειασμα των συσκευών.

1.2.4. Αποθέσεις σκόνης
Οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε περιοχές εκτεθειμένες
στη σκόνη πρέπει να σχεδιάζονται έτσι ώστε οι αποθέσεις σκόνης στις επιφάνειές τους να μην
μπορούν να προκαλέσουν την ανάφλεξή τους .
Κατά κανόνα, οι αποθέσεις σκόνης πρέπει να είναι κατά το δυνατόν περιορισμένες. Οι συσκευές
και τα συστήματα προστασίας, πρέπεL να καθαρίζονται εύκολα.
Οι επιφανειακές θερμοκρασίες των τμημάτων των συσκευών πρέπει να είναι σαφώς κατώτερες από
τις θερμοκρασίες ανάφλεξης της επικαθήμενης σκόνης.
Πρέπει να λαμβάνεται υπόψη το πάχος του στρώματος της σκόνης και, ενδεχομένως, να λαμβάνο
νται μέτρα για τον περιορισμό των θερμοκρασιών ώστε να αποφεύγεται η συσσώρευση θερμότη
τας .

1.2.5. Συμπληρωματικά μέσα προστασίας
Συσκευές και συστήματα προστασίας που ενδέχεται να εκτεθούν σε ορισμένα είδη εξωτερικών
καταπονήσεων, πρέπει να εξοπλίζονται με συμπληρωματικά μέσα προστασίας, όπου αυτό είναι
απαραίτητο.
Οι συσκευές πρέπει να ανθίστανται στις καταπονήσεις που υφίστανται χωρίς να επηρεάζεται η
προστασία από εκρήξεις.

1.2.6. Ασφαλές άνοιγμα
Σε περίπτωση που οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας βρίσκονται μέσα σε κιβώτιο ή
περίβλημα που αποτελεί μέρος της ίδιας της προστασίας έναντι των εκρήξεων, πρέπει να μπορούν
να ανοίγονται μόνον με ειδικό εργαλείο ή κατάλληλα μέσα προστασίας .

1.2.7 . Προστασία από άλλους κινδύνους
Οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται κατά
τρόπο ώστε:
α) να αποφεύγονται οι κίνδυνοι τραυματισμού ή άλλες βλάβες που μπορούν να προκληθούν από

άμεση ή έμμεση επαφή -
β) να μην αναπτύσσονται θερμοκρασίες στην επιφάνεια των προσιτών μερών ή ακτινοβολίες που

μπορεί να είναι επικίνδυνες *
γ) να μην υπάρχουν κίνδυνοι μη ηλεκτρικής φύσης οι οποίοι είναι γνωστοί εκ πείρας '
δ) προβλεπόμενες συνθήκες υπερφόρτωσης να μην δημιουργούν επικίνδυνες καταστάσεις .
Όταν, για την περίπτωση συσκευών και συστημάτων προστασίας, οι κίνδυνοι που αναφέρονται
στην παρούσα παράγραφο καλύπτονται, στο σύνολο τους ή εν μέρει, από άλλες κοινοτικές οδηγίες ,
η παρούσα οδηγία δεν ισχύει ή παύει να ισχύει για αυτές τις συσκευές και τα συστήματα
προστασίας και για αυτούς τους κινδύνους, μόλις τεθούν σε εφαρμογή οι ειδικές αυτές οδηγίες.

1.2.8. Υπερφόρτωση των συσκευών
Πρέπει να αποφεύγεται η επικίνδυνη υπερφόρτωση των συσκευών μέσω ενσωματωμένων διατάξεων
μέτρησης, χειρισμού και ρύθμισης ήδη από το στάδιο του σχεδιασμού , και πιο συγκεκριμένα μέσω
περιοριστών υπερεντάσεων, περιοριστών θερμοκρασίας, διακοπτών διαφορικής πίεσης , μετρητών
παροχής, ηλεκτρονόμων καθυστέρησης, στροφομέτρων ή/και διατάξεων επιτήρησης του ίδιου
τύπου .
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1.2.9. Συστήματα περιβλημάτων ανθεκτικών στις εκπυρσοκροτήσεις
Κατά την τοποθέτηση τμημάτων που μπορούν να προκαλέσουν ανάφλεξη εκρηκτικής ατμόσφαιρας
μέσα σε περίβλημα, πρέπει να εξασφαλίζεται ότι το περίβλημα είναι ανθεκτικό στην πίεση που
δημιουργείται από την έκρηξη εκρηκτικού μείγματος στο εσωτερικό του και ότι εμποδίζει τη
μετάδοση της έκρηξης στην εκρηκτική ατμόσφαιρα γύρω από το περίβλημα.

1.3 . Πιθανές πηγές ανάφλεξης

1.3.1 . Κίνδυνοι από διάφορες πηγές ανάφλεξης
Δεν πρέπει να δημιουργούνται πιθανές πηγές ανάφλεξης, όπως σπινθήρες, φλόγες , ηλεκτρικά τόξα,
υψηλές επιφανειακές θερμοκρασίες , ηχητική ενέργεια , ακτινοβολία στο οπτικό πεδίο, ηλεκτρομα
γνητικά κύματα, καθώς και άλλες σχετικές πηγές .

1.3.2. Κίνδυνοι προερχόμενοι από στατικό ηλεκτρισμό
Οι ηλεκτροστατικές φορτίσεις, οι οποίες μπορούν να προκαλέσουν επικίνδυνες εκκενώσεις, πρέπει
να αποφεύγονται με τη λήψη καταλλήλων μέτρων.

1.3.3. Κίνδυνοι από ηλεκτρικά παρασιτικά ρεύματα και ρεύματα διαρροής
Πρέπει να αποφεύγεται η δημιουργία, μέσα σε αγώγιμα μέρη των συσκευών, ηλεκτρικών παρασιτι
κών ρευμάτων και ρευμάτων διαρροής τα οποία μπορούν να προκαλέσουν π.χ. επικίνδυνες
διαβρώσεις, υπερθέρμανση επιφανειών ή σπινθήρες ανάφλεξης.

1.3.4. Κίνδυνοι από μη αποδεκτή υπερθέρμανση
Ήδη από το στάδιο του σχεδιασμού , πρέπει κατά το δυνατόν να προλαμβάνονται οι απαράδεκτες
υπερθερμάνσεις, οι οποίες μπορούν να προκύψουν από τριβές και κρούσεις, π.χ. μεταξύ υλικών σε
μέρη που έρχονται σε επαφή διά περιστροφής, ή μέσω διείσδυσης ξένων σωμάτων.

1.3.5 . Κίνδυνοι που προέρχονται από την εξίσωση των πιέσεων
H εξίσωση των πιέσεων πρέπει, ήδη από το στάδιο του σχεδιασμού με ενσωματωμένες διατάξεις
μετρήσεων, ελέγχου και ρύθμισης αντιστοίχως, να γίνεται κατά τρόπο που να μην προκαλεί τη
δημιουργία ωστικών κυμάτων και συμπιέσεων που μπορούν να προκαλέσουν ανάφλεξη.

1.4. Κίνδυνοι απο εξωτερικές διαταραχές

1.4.1 . Οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται κατά
τρόπο ώστε να είναι σε θέση να εκτελέσουν ασφαλώς τις λειτουργίες για τις οποίες προορίζονται,
εντός των ορίων των προδιαγραφών εκμετάλλευσης που καταρτίζονται από τον κατασκευαστή,
ακόμα και σε μεταβαλλόμενες συνθήκες περιβάλλοντος και υπό την επίδραση εξωτερικών υπερτά
σεων ή περιπτώσεις υπερβολικής υγρασίας, κραδασμών, ρυπάνσεων και λοιπών εξωτερικών διατα
ραχών.

1.4.2. Τα τμήματα των συσκευών πρέπει να είναι σε θέση να ανταπεξέλθουν στις ^ προβλεπόμενες
μηχανικές και θερμικές καταπονήσεις καθώς και στις επιδράσεις υφισταμένων ή αναμενόμενων
δραστικών ουσιών.

1.5 . Απαιτήσεις για τις συσκευές ασφαλείας
1.5.1 . Οι διατάξεις ασφαλείας πρέπει να λειτουργούν ανεξάρτημα από τις διατάξεις μέτρησης και ελέγχου

που απαιτεί η συσκευή.
H διάγνωση της βλάβης μιας διάταξης ασφαλείας πρέπει κατά το δυνατόν να γίνεται αρκετά
έγκαιρα, μέσω κατάλληλων τεχνικών μέσων, ώστε να υπάρχει ελάχιστη πιθανότητα εμφάνισης μιας
επικίνδυνης κατάστασης.
Κατά κανόνα, πρέπει να εφαρμόζεται η αρχή «σύστημα ασφαλές σε περίπτωση βλάβης» (fail
safe).
Κατά κανόνα, οι σχετικές με την ασφάλεια εντολές πρέπει να μεταδίδονται απευθείας στην
αντίστοιχη διάταξη ελέγχου χωρίς παρεμβολή του λογισμικού .

1.5.2. Σε περίπτωση βλάβης μιας διάταξης ασφαλείας πρέπει, κατά το δυνατόν, οι συσκευές ή/και τα
συστήματα προστασίας να τίθενται σε ασφαλή κατάσταση .

1.5.3 . Τα συστήματα επειγούσης διακοπής της λειτουργίας των διατάξεων ασφαλείας πρέπει, κατά το
δυνατόν, να διαθέτουν φραγές που εμποδίζουν την ακούσια επανενεργοποίηση . Νέα εντολή
εκκίνησης μπορεί να εκτελεσθεί μόνον αφού το σύστημα φραγής κατά της επανεκκίνησης έχει
εκουσίως επανατεθεί στη θέση λειτουργίας.

1.5.4. Συστήματα ενδείξεων και εντολών
Όπου χρησιμοποιούνται συστήματα ενδείξεων και εντολών, πρέπει να είναι σχεδιασμένα σύμφωνα
με εργονομικές αρχές ώστε να επιτυγχάνεται η μέγιστη δυνατή ασφάλεια λειτουργίας όσον αφορά
τον κίνδυνο έκρηξης .
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1.5.5. Απαιτήσεις οσον αφορά τις διατάξεις μετρήσεων για την προστασία απο εκρήξεις
Οι διατάξεις μετρήσεων πρέπει ιδίως, εφόσον αφορούν τις συσκευές που χρησιμοποιούνται σε
εκρήξιμες ατμόσφαιρες, να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται ώστε να ανταποκρίνονται στην
προβλεπόμενη ικανότητα λειτουργίας τους και σης ειδικές συνθήκες χρήσης τους.

1.5.6. Όπου είναι απαραίτητο, πρέπει να είναι δυνατός o έλεγχος της ακρίβειας των ενδείξεων και της
λειτουργικής ετοιμότητας των διατάξεων μετρήσεων.

1.5.7. O σχεδιασμός διατάξεων μετρήσεων πρέπει να βασίζεται σε έναν συντελεστή ασφαλείας, o οποίος
εξασφαλίζει ότι το κατώφλι συναγερμού βρίσκεται αρκετά μακρύά από τα όρια έκρηξης ή/και
ανάφλεξης των μετρουμένων ατμοσφαιρών, λαμβάνοντας ιδίως υπόψη τις συνθήκες λειτουργίας της
εγκατάστασης και τις δυνατές αποκλίσεις του συστήματος μέτρησης.

1.5.8. Κίνδυνοι προερχόμενοι από το λογισμικό
Ήδη κατά το σχεδιασμό συσκευών, συστημάτων προστασίας και διατάξεων ασφαλείας που
λειτουργούν με λογισμικό, πρέπει να λαμβάνονται όλως ιδιαιτέρως υπόψη οι κίνδυνοι που προέρ
χονται από λάθη στο πρόγραμμα.

1.6. Συνυπολογισμός των απαιτήσεων ασφαλείας του συστήματος

1.6.1 . Πρέπει να είναι δυνατή, με άμεση παρέμβαση, η υπό ασφαλείς συνθήκες διακοπή της λειτουργίας
των συσκευών και των συστημάτων προστασίας που ενσωματώνονται σε αυτόματες διαδικασίες,
εφόσον τούτο δεν θίγει τις καλές συνθήκες ασφαλείας.

1.6.2. Κατά την ενεργοποίηση του συστήματος διακοπής λειτουργίας σε καταστάσεις εκτάκτου ανάγκης, η
συσσωρευμένη ενέργεια πρέπει να διαχέεται ή να απομονώνεται με τον ταχύτερο και ασφαλέστερο
δυνατό τρόπο, ώστε να μην αποτελεί πλέον πηγή κινδύνου.
Τα ανωτέρω δεν ισχύουν για ηλεκτροχημικά συσσωρευμένη ενέργεια.

1.63. Κίνδυνοι από τη διακοπή παροχής ενέργειας
Οι συσκευές και τα συστήματα ασφαλείας στα οποία η διακοπή παροχής ενέργειας μπορεί να
προκαλέσει πρόσθετους κινδύνους, πρέπει να είναι δυνατόν να διατηρούνται σε ασφαλή κατάσταση
λειτουργίας, ανεξάρτητα από την υπόλοιπη εγκατάσταση.

1.6.4. Κίνδυνοι από εξαρτήματα σύνδεσης
Οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας πρέπει να διαθέτουν κατάλληλα σημεία εισόδου
καλωδίων και αγωγών.
Οι συσκευές και τα συστήματα προστασίας που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν σε συνδυασμό με
άλλες συσκευές και συστήματα προστασίας, πρέπει να είναι ασφαλείς ως προς τη διασύνδεσή
τους.

1.6.5. Τοποθέτηση διατάξεων συναγερμού ως μέρη συσκευής
Όταν μια συσκευή ή ένα σύστημα προστασίας περιλαμβάνει διατάξεις ανίχνευσης ή συναγερμού
που προορίζονται για την παρακολούθηση του σχηματισμού εκρηκτικής ατμόσφαιρας, πρέπει να
παρέχονται οι απαιτούμενες ενδείξεις για την κατάλληλη τοποθέτηση αυτών των διατάξεων.

2. ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΠΑ ΤΙΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ

2.0. Απαιτήσεις που ισχύουν για τις συσκευές της ομάδας I

2.0.1 . Απαιτήσεις που ισχύουν για τις συσκευές της κατηγορίας M 1 της ομάδας /
2.0.1.1 . Οι συσκευές αυτές πρέπει να είναι σχεδιασμένες και κατασκευασμένες κατά τρόπο ώστε να μην

ενεργοποιούνται πηγές ανάφλεξης, ακόμα και στην σπάνια περίπτωση βλάβης της συσκευής.
Πρέπει να διαθέτουν μέσα προστασίας ώστε:
— είτε, σε περίπτωση βλάβης ενός μέσου προστασίας, να παρέχεται το απαιτούμενο επίπεδο

προστασίας από τουλάχιστον ένα ανεξάρτητο δεύτερο μέσο,
— είτε, στην περίπτωση εμφάνισης δύο ανεξάρτητων μεταξύ τους ελαττωμάτων, να παρέχεται το

απαιτούμενο επίπεδο προστασίας.
Όπου είναι αναγκαίο, αυτές οι συσκευές πρέπει να είναι εξοπλισμένες με πρόσθετα ειδικά μέσα
προστασίας.
Πρέπει να μπορούν να παραμένουν σε λειτουργία σε περιβάλλον εκρηκτικής ατμόσφαιρας.

2.0.1.2. Εφόσον απαιτείται, οι συσκευές πρέπει να είναι κατασκευασμένες έτσι ώστε να μην μπορεί να
διεισδύσει σκόνη στο εσωτερικό τους.

2.0.13. Οι επιφανειακές θερμοκρασίες των τμημάτων των συσκευών πρέπει να διατηρούνται σαφώς κάτω
από την προβλεπόμενη θερμοκρασία ανάφλεξης των μειγμάτων σκόνης/αέρα προς αποφυγή
ανάφλεξης της αιωρούμενης σκόνης.
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2.0.1.4. Οι συσκευές πρέπει να είναι σχεδιασμένες κατά τρόπον ώστε το άνοιγμα τμημάτων συσκευών που
ενδέχεται να αποτελέσουν πηγές ανάφλεξης, να είναι δυνατόν μόνον όταν η συσκευή δεν τροφοδο
τείται με ενέργεια ή υπό συνθήκες ενδογενούς ασφαλείας. Όταν δεν είναι δυνατό οι συσκευές να
τεθούν εκτός λειτουργίας, o κατασκευαστής οφείλει να επιθέσει προειδοποιητική ετικέτα ασφαλείας
στα ανοίγματα των μερών τους .
Εφόσον απαιτείται, οι συσκευές πρέπει να είναι εξοπλισμένες με συμπληρωματικά, κατάλληλα
συστήματα.

2.0.2. Απαιτήσεις που ισχύουν για τις συσκευές της κατηγορίας M 2 της ομάδας συσκευών /
2.0.2.1 . Οι συσκευές πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται κατά τρόπον ώστε να μην ενεργοποι

ούνται πηγές ανάφλεξης κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, ακόμα και υπό δυσχερείς
συνθήκες εκμετάλλευσης, ιδίως δε εκείνες που προκύπτουν από εντατική χρήση της συσκευής και
από μεταβαλλόμενες συνθήκες του περιβάλλοντος χώρου .
Σε περίπτωση σχηματισμού εκρήξιμης ατμόσφαιρας, θα πρέπει να μπορεί να διακόπτεται η
τροφοδοσία αυτών των συσκευών με ενέργεια .

2.0.2.2. Οι συσκευές πρέπει να σχεδιάζονται έτσι ώστε τα τμήματα που μπορούν να αποτελέσουν πηγές
ανάφλεξης να μπορούν να ανοίγονται μόνον όταν δεν τροφοδοτούνται με ενέργεια ή μέσω
κατάλληλων συστημάτων εμπλοκής. Όταν δεν είναι δυνατό οι συσκευές να τεθούν εκτός λειτουρ
γίας, o κατασκευαστής οφείλει να επιθέσει προειδοποιητική ετικέτα ασφαλείας στα ανοίγματα των
μερών τους.

2.0.2.3 . Ως προς τα μέτρα προστασίας από εκρήξεις που οφείλονται στην ύπαρξη σκόνης ισχύουν οι
αντίστοιχες απαιτήσεις της κατηγορίας M 1 .

2.1 . Απαιτήσεις που ισχύουν για τις συσκευές της κατηγορίας 1 της ομάδας II
2.1.1 . Εκρηκτικές ατμόσφαιρες λόγω ύπαρξης αερίων, ατμών ή συγκεντρώσεως σταγονιδίων
2.1.1.1 . Οι συσκευές πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται κατά τρόπον ώστε να αποφεύγεται η

ενεργοποίηση των πηγών ανάφλεξης ακόμα και σε περίπτωση σπάνιας βλάβης της συσκευής.
Πρέπει να διαθέτουν μέσα προστασίας ώστε :
— είτε , σε περίπτωση βλάβης ενός μέσου προστασίας , να παρέχεται το απαιτούμενο επίπεδο

προστασίας από τουλάχιστον ένα ανεξάρτητο δεύτερο μέσο,
— ή , σε περίπτωση εμφάνισης δύο ανεξάρτητων μεταξύ τους ελαττωμάτων, να παρέχεται το

απαιτούμενο επίπεδο προστασίας.
2.1.1.2. Για συσκευές με επιφάνειες που μπορούν να θερμανθούν, πρέπει να εξασφαλίζεται η μη υπέρβαση

των ονομαστικών ανώτατων επιφανειακών θερμοκρασιών, ακόμα και στις δυσμενέστερες περιπτώ
σεις .

Στα πλαίσια αυτά πρέπει επίσης να λαμβάνονται υπόψη άνοδοι της θερμοκρασίας που οφείλονται
σε συσσώρευση θερμότητας και σε χημικές αντιδράσεις .

2.1.1.3 . Οι συσκευές πρέπει να είναι σχεδιασμένες κατά τρόπον ώστε το άνοιγμα τμημάτων συσκευών που
ενδέχεται να αποτελέσουν πηγές ανάφλεξης να είναι δυνατόν μόνον όταν η συσκευή δεν τροφοδο
τείται με ενέργεια ή υπό συνθήκες ενδογενούς ασφαλείας . Όταν δεν είναι δυνατό οι συσκευές να
τεθούν εκτός λειτουργίας, o κατασκευαστής οφείλει να επιθέσει προειδοποιητική ετικέτα ασφαλείας
στα ανοίγματα των μερών τους.
Εφόσον απαιτείται, οι συσκευές πρέπει να είναι εξοπλισμένες με συμπληρωματικά, κατάλληλα
συστήματα εμπλοκής .

2.1.2. Εκρηκτικές ατμόσφαιρες λόγω παρουσίας μειγμάτων σκόνης/αέρα
2.1.2.1 . Οι συσκευές πρέπει να είναι σχεδιασμένες και κατασκευασμένες κατά τρόπο ώστε να αποφεύγεται

η ανάφλεξη υφισταμένων μειγμάτων σκόνης/αέρα, ακόμα και στην περίπτωση σπάνιας βλάβης της
συσκευής .
Πρέπει να διαθέτουν μέσα προστασίας ώστε :
— είτε σε περίπτωση βλάβης ενός μέσου προστασίας, να παρέχεται το απαιτούμενο επίπεδο

προστασίας από τουλάχιστον ένα ανεξάρτητο δεύτερο μέσο,
— ή , σε περίπτωση εμφάνισης δύο ανεξάρτητων μεταξύ τους ελαττωμάτων, να παρέχεται το

απαιτούμενο επίπεδο προστασίας.
2.1.2.2. Εφόσον απαιτείται, οι συσκευές πρέπει να κατασκευάζονται έτσι ώστε η είσοδος ή έξοδος σκόνης

να γίνεται μόνον από τα σημεία των συσκευών που προβλέπονται γι' αυτό το σκοπό.
H απαίτηση αυτή ισχύει επίσης για τα σημεία εισόδου καλωδίων και τα προβλεπόμενα εξαρτήματα
σύνδεσης .

2.1.2.3 . Οι επιφανειακές θερμοκρασίες τμημάτων των συσκευών πρέπει να διατηρούνται σαφώς κάτω από
την προβλεπόμενη θερμοκρασία ανάφλεξης των μειγμάτων σκόνης/αέρα, προς αποφυγή ανάφλεξης
της αιωρούμενης σκόνης.

2.1.2.4. Σκετικά με το ασφαλές άνοιγμα τμημάτων των συσκευών ισχύει η σχετική απαίτηση 2.1.1.3 .
2.2 . Απαιτήσεις που ισχύουν για τις συσκευές της κατηγορίας 2 της ομάδας II
2.2.1 . Εκρηκτικές ατμόσφαιρες λόγω ύπαρξης αερίων, ατμών ή συγκεντρώσεως σταγονιδίων
2.2.1.1 . - Οι συσκευές πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται κατά τρόπον ώστε να αποφεύγονται

οι πηγές ανάφλεξης, ακόμα και στην περίπτωση συχνών βλαβών ή ελαττωματικών καταστάσεων
λειτουργίας των συσκευών οι οποίες πρέπει συνήθως να λαμβάνονται υπόψη.
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2.2.1.2 . Τα τμήματα των συσκευών πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται κατά τρόπον ώστε να
μην σημειώνεται υπέρβαση των επιφανειακών τους θερμοκρασιών, ακόμα και στην περίπτωση
κινδύνων που οφείλονται σε ανώμαλες καταστάσεις που προβλέπει o κατασκευαστής.

2.2.1.3 . Οι συσκευές πρέπει να σχεδιάζονται κατά τρόπον ώστε τα τμήματα συσκευών που ενδέχεται να
αποτελέσουν πηγές ανάφλεξης, να μπορούν να ανοίγονται μόνον όταν δεν τροφοδοτούνται με
ενέργεια ή μέσω κατάλληλων συστημάτων εμπλοκής. Όταν δεν είναι δυνατό οι συσκευές να τεθούν
εκτός λειτουργίας , o κατασκευαστής οφείλει να επιθέσει προειδοποιητική ετικέτα ασφαλείας στα
ανοίγματα των μερών τους .

2.2.2. Εκρηκτικές ατμόσφαιρες οφειλόμενες στην παρουσία μειγμάτων σκόνης/αέρα
2.2.2.1 . Οι συσκευές πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται κατά τρόπο ώστε να αποφεύγεται η

ανάφλεξη μειγμάτων σκόνης/αέρα, ακόμα και όταν η ανάφλεξη οφείλεται σε συχνές βλάβες ή σε
ελαττωματικές καταστάσεις λειτουργίας των συσκευών που πρέπει κατά κανόνα να λαμβάνονται
υπόψη .

2.2.2.2 . Όσον αφορά τις επιφανειακές θερμοκρασίες, ισχύει η απαίτηση του σημείου 2.1.2.3 .
2.2.2.3 . Όσον αφορά την προστασία από τη σκόνη, ισχύει η απαίτηση του σημείου 2.1.2.2 .
2.2.2.4 . Όσον αφορά το ασφαλές άνοιγμα τμημάτων συσκευών, πρέπει να εφαρμόζεται η απαίτηση του

σημείου 2.2.1.3 .

2.3 . Απαιτήσεις που ισχύουν για τις συσκευές της κατηγορίας 3 της ομάδας II

2.3.1 . Εκρηκτικές ατμόσφαιρες λόγω ύπαρξης αερίων ατμών ή συγκεντρώσεως σταγονιδίων
2.3.1.1 . Οι συσκευές πρέπει να σχεδιάζονται και να κατασκευάζονται κατά τρόπον ώστε να αποφεύγονται

οι προβλέψιμες πηγές αναφλέξεως κατά τη διάρκεια κανονικής λειτουργίας .
2.3.1.2 . Οι προκύπτουσες επιφανειακές θερμοκρασίες δεν επιτρέπεται, υπό τις προβλεπόμενες συνθήκες

λειτουργίας, να υπερβαίνουν τις μέγιστες ονομαστικές επιφανειακές θερμοκρασίες . Υπέρβασή τους
επιτρέπεται, κατ' εξαίρεση , εάν o κατασκευαστής έχει λάβει ειδικά πρόσθετα μέτρα ασφαλείας .

2.3.2. Εκρηκτικές ατμόσφαιρες λόγω ύπαρξης μειγμάτων σκόνης/αέρα
2.3.2.1 . Οι συσκευές πρέπει να σχεδιάζονται και κατασκευάζονται κατά τρόπον ώστε υπό κανονικές

συνθήκες λειτουργίας να αποφεύγεται η ανάφλεξη μειγμάτων σκόνης/αέρα από προβλέψιμες πηγές
ανάφλεξης .

2.3.2.2 . Σχετικά με τις επιφανειακές θερμοκρασίες ισχύει η απαίτηση του σημείου 2.1.2.3 .
2.3.2.3 . Οι συσκευές, συμπεριλαμβανομένων των σημείων εισόδου καλωδίων και των προβλεπόμενων

εξαρτημάτων σύνδεσης, πρέπει να κατασκευάζονται λαμβάνοντας υπόψη τις διαστάσεις των
σωματιδίων σκόνης, κατά τρόπον ώστε να αποφεύγεται η δημιουργία εκρήξιμων μειγμάτων αέρα
σκόνης και η επικίνδυνη εναπόθεση σκόνης στο εσωτερικό τους.

3 . ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

3.0. Γενικές απαιτήσεις

3.0.1 . Τα συστήματα προστασίας πρέπει να διαθέτουν διαστάσεις που να περιορίζουν τις επιπτώσεις της
έκρηξης σε ικανοποιητικό επίπεδο ασφάλειας .

3.0.2. Τα συστήματα προστασίας πρέπει να σχεδιάζονται και να τοποθετούνται κατά τρόπον ώστε να
αποφεύγεται η μετάδοση των εκρήξεων μέσω επικινδύνων αλυσώτων αντιδράσεων ή φλογών και να
εμποδίζεται η εξέλιξη εκρήξεων που βρίσκονται στη γένεσή τους σε μεγάλης κλίμακας εκρηκτικές
εκτονώσεις .

3.0.3. Σε περίπτωση διακοπής της παροχής ενέργειας, τα συστήματα προστασίας πρέπει να εξακολουθούν
να διατηρούν την ικανότητα λειτουργίας τους επί επαρκές χρονικό διάστημα για την αποφυγή
επικινδύνων καταστάσεων.

3.0.4. Τα συστήματα προστασίας δεν πρέπει να παρουσιάζουν βλάβες λειτουργίας οφειλόμενες σε
εξωτερικές διαταραχές .

3.1 . Μελέτη και σχεδιασμός

3.1.1 . Χαρακτηριστικά υλικών
H μέγιστη πίεση και θερμοκρασία που λαμβάνονται υπόψη για τη μελέτη των χαρακτηριστικών των
υλικών είναι η αναμενόμενη εκρηκτική πίεση υπό ακραίες συνθήκες λειτουργίας , καθώς και η
αναμενόμενη θερμογόνα δράση της φλόγας.

3.1.2. Τα συστήματα προστασίας που έχουν σχεδιαστεί ώστε να είναι ανθεκτικά σε εκρήξεις ή να τις
περιορίζουν πρέπει να είναι ανθεκτικά στο παραγόμενο ωστικό κύμα, χωρίς να χάνεται η
ακεραιότητα του συστήματος .

3.1.3 . Τα συνδεόμενα με τα συστήματα προστασίας εξαρτήματα πρέπει να είναι ανθεκτικά στην προβλε
πόμενη μέγιστη εκρηκτική πίεση χωρίς να χάνουν την ικανότητα λειτουργίας τους .
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3.1.4. Οι αντιδρασεις που προκαλεί η πίεση στις περιφερειακές συσκευές και τις συνδεόμενες σ' αυτές
σωληνώσεις πρέπει να λαμβάνονται υπόψη κατά την μελέτη και το σχεδιασμό των συστημάτων
προστασίας.

3.1.5. Διατάξεις εκτόνωσης

Όταν αναμένεται υπέρβαση της δομικής αντοχής των συστημάτων προστασίας στις καταπονήσεις,
πρέπει η μελέτη να προβλέπει κατάλληλες διατάξεις εκτόνωσης οι οποίες να μην θέτουν σε κίνδυνο
το προσωπικό που βρίσκεται πλησίον του συστήματος προστασίας.

3.1.6. Συστήματα ανάσχεσης εκρήξεων

Τα συστήματα ανάσχεσης εκρήξεων πρέπει να μελετώνται και να σχεδιάζονται κατά τρόπον ώστε ,
σε περίπτωση ατυχήματος, να ελέγχουν το ταχύτερο δυνατόν την γεννώμενη έκρηξη και να την
εξουδετερώνουν κατά τον καλύτερο δυνατό τρόπο, λαμβάνοντας υπόψη τη μέγιστη αύξηση της
πίεσης και τη μέγιστη εκρηκτική πίεση.

3.1.7. Συστήματα αποσύνδεσης

Τα συστήματα αποσύνδεσης που προβλέπονται για την ταχύτερη δυνατή απομόνωση ορισμένων
συσκευών, σε περίπτωση εκρήξεων που βρίσκονται στη γένεσή τους, μέσω ειδικών διατάξεων,
πρέπει να μελετώνται και να σχεδιάζονται κατά τρόπον ώστε να παραμένουν πυρασφαλή στη
μετάδοση εσωτερικής ανάφλεξης και να διατηρούν τη μηχανική τους αντοχή υπό συνθήκες
λειτουργίας.

3.1.8. Τα συστήματα προστασίας πρέπει να μπορούν να ενσωματώνονται στα κυκλώματα με ένα
κατάλληλο όριο συναγερμού ώστε, εάν παραστεί ανάγκη, να διακόπτεται τροφοδοσία και απαγωγή,
καθώς και να τίθενται εκτός λειτουργίας τα μέρη των συσκευών για τα οποία δεν υπάρχει πλέον
εγγύηση ασφαλούς λειτουργίας .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΕΝΟΤΗΤΑ: ΕSΕΤΑΣΗ «ΤΥΠΟΥ ΕΚ»

1 . H ενότητα αυτή περιγράφει το τμήμα εκείνο της διαδικασίας με το οποίο ένας κοινοποιημένος οργανισμός
διαπιστώνει και βεβαιώνει ότι ένα αντιπροσωπευτικό δείγμα της εξεταζόμενης παραγωγής, τηρεί τις
αντίστοιχες διατάξεις της οδηγίας που έχουν εφαρμογή.

2 . H αίτηση εξέταση «τύπου ΕΚ» υποβάλλεται από τον κατασκευαστή ή τον εγκατεστημένο στην Κοινότητα
εντολοδόχο του σε έναν και μόνο κοινοποιημένο οργανισμό της εκλογής του .

H αίτηση περιλαμβάνει:

— το όνομα και τη διεύθυνση του κατασκευαστή και, εφόσον η αίτηση υποβάλλεται από τον εντολοδόχο
του , το όνομα και τη διεύΟυνσή του ,

— γραπτή δήλωση ότι η ίδια αίτηση δεν έχει υποβληθεί σε άλλο κοινοποιημένο οργανισμό,

— τον τεχνικό φάκελο που περιγράφεται στην παράγραφο 3.

O αιτών θέτει στη διάθεση του κοινοποιημένου οργανισμού ένα αντιπροσωπευτικό δείγμα της εξεταζόμε
νης παραγωγής, το οποίο στο εξής ονομάζεται «τύπος». O κοινοποιημένος οργανισμός μπορεί να ζητά και
άλλα δείγματα, εφόσον αυτό απαιτείται για τη διεξαγωγή του προγράμματος δοκιμών.

3 . O τεχνικός φάκελος πρέπει να επιτρέπει την αξιολόγηση της συμμόρφωσης του προϊόντος προς τις
απαιτήσεις της οδηγίας. Πρέπει να καλύπτει, στο βαθμό που απαιτείται για την αξιολόγηση αυτή, το
σχεδιασμό, την κατασκευή και τη λειτουργία του προϊόντος και να περιέχει στο βαθμό που απαιτείται για
την αξιολόγηση :

— γενική περιγραφή του τύπου ,

— σχέδια μελέτης και κατασκευής, καθώς και διαγράμματα συστατικών μερών, συναρμολογημένων
υποσυνόλων, κυκλωμάτων κ.λπ.,

— τις αναγκαίες περιγραφές και επεξηγήσεις για την κατανόηση των εν λόγω σχεδίων και διαγραμμάτων
και τον τρόπο λειτουγίας του προϊόντος ,

— κατάλογο των προτύπων που προβλέπονται στο άρθρο 5, τα οποία εφαρμόζονται εν όλω ή εν μέρει,
και περιγραφές των λύσεων που έχουν επιλεγεί ώστε να τηρούνται οι βασικές απαιτήσεις της οδηγίας
σε περίπτωση που δεν έχουν εφαρμοστεί τα πρότυπα που αναφέρονται στο άρθρο 5 ,

— αποτελέσματα υπολογισμών της μελέτης , διεξαχθεισών εξετάσεων κ.λπ .,

— εκθέσεις δοκιμών.

4. O κοινοποιημένος οργανισμός

4.1 . Εξετάζει τον τεχνικό φάκελο, επαληθεύει ότι o τύπος έχει κατασκευαστεί σύμφωνα με τον τεχνικό φάκελο
και εντοπίζει τα στοιχεία τα οποία σχεδιάστηκαν σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις των προτύπων που
αναφέρονται στο άρθρο 5, καθώς και τα στοιχεία τα οποία σχεδιάστηκαν χωρίς να εφαρμοστούν οι
σχετικές διατάξεις τον προτύπων αυτών,

4.2 . διεξάγει ή αναθέτει σε τρίτους τη διεξαγωγή των καταλλήλων ελέγχων και των απαραίτητων δοκιμών
ώστε να ελέγξει κατά πόσο, στην περίπτίοση κατά την οποία δεν εφαρμόζονται τα πρότυπα τα οποία
αναφέρονται στο άρθρο 5 , οι λύσεις τις οποίες επέλεξε o κατασκευαστής πληρούν τις βασικές απαιτήσεις
της οδηγίας,

4.3 . διεξάγει ή αναθέτει σε τρίτους τη διεξαγωγή των καταλλήλων ελέγχων και των απαραίτητων δοκιμών
ώστε να ελέγξει κατά πόσον, στην περίπτωση κατά την οποία o κατασκευαστής επέλεξε να εφαρμόσει τα
σχετικά πρότυπα, τα πρότυπα αυτά έχουν όντως εφαρμοστεί,

4.4. συμφωνεί με τον αιτούντα τον τόπο στον οποίο θα διεξαχθούν οι έλεγχοι και οι απαραίτητες δοκιμές .

5 . Σε περίπτωση όπου o τύπος πληροί τις διατάξεις της οδηγίας, o κοινοποιημένος οργανισμός χορηγεί στον
αιτούντα βεβαίωση εξέτασης «τύπου ΕΚ». H βεβαίωση περιέχει το όνομα και τη διεύθυνση του
κατασκευαστή , τα συμπεράσματα του ελέγχου και τα απαραίτητα στοιχεία για την αναγνώριση του
εγκεκριμένου τύπου .

O κοινοποιημένος οργανισμός προσαρτά στη βεβαίωση κατάλογο των σημαντικών τμημάτων του τεχνικού
φακέλου και φυλάσσει αντίγραφο του καταλόγου αυτού .
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Σε περίπτωση που o κοινοποιημένος οργανισμος δεν χορηγήσει αυτήν τη βεβαίωση στον κατασκευαστή ή
στον εντολοδόχο του που είναι εγκατεστημένος στην Κοινότητα, o εν λόγω οργανισμός εκθέτει λεπτομε
ρώς τους λόγους για τους οποίους δεν χορήγησε τη βεβαίωση .
Πρέπει να προβλέπεται διαδικασία προσφυγής .

6. O αιτών ενημερώνει τον κοινοποιημένο οργανισμό που έχει στην κατοχή του τον τεχνικό φάκελο της
βεβαίωσης «τύπου ΕΚ» για οποιαδήποτε τροποποίηση της εγκεκριμένης συσκευής ή του εγκεκριμένου
συστήματος προστασίας για τα οποία πρέπει να χορηγηθεί νέα έγκριση στις περιπτώσεις που οι
τροποιήσεις αυτές μπορούν να επηρεάσουν τη συμμόρφωση προς τις βασικές απαιτήσεις ή προς τις
προβλεπόμενες συνθήκες χρήσεως του προϊόντος . H νέα αυτή έγκριση χορηγείται υπό μορφή προσθήκης
στην αρχική βεβαίωση εξέτασης «τύπου ΕΚ».

7 . Κάθε κοινοποιημένος οργανισμός κοινοποιεί στους άλλους κοινοποιημένους οργανισμούς τις σχετικές
πληροφορίες που αφορούν τις βεβαιώσεις εξέτασης «τύπου ΕΚ» και τις προσθήκες που χορηγούνται και
ανακαλούνται.

8. Οι υπόλοιποι κοινοποιημένοι οργανισμοί μπορούν να λαμβάνουν αντίγραφα των βεβαιώσεων εξέτασης
«τύπου ΕΚ» ή/και των προσθηκών τους. Τα παραρτήματα των βεβαιώσεων παραμένουν στη διάθεση των
υπόλοιπων κοινοποιημένων οργανισμών.

9. O κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του φυλάσσει, μαζί με τον τεχνικό
φάκελο, αντίγραφο των βεβαιώσεων εξέτασης «τύπου ΕΚ» και των σχετικών προσθηκών επί περίοδο
τουλάχιστον δέκα ετών από την τελευταία ημερομηνία κατασκευής της συσκευής ή του συστήματος
προστασίας .
Όταν ούτε o κατασκευαστής, ούτε o εντολοδόχος του είναι εγκατεστημένοι στην Κοινότητα, υπεύθυνοι
για τη διατήρηση του τεχνικού φακέλου στη διάθεση των αρμοδίων αρχών είναι το πρόσωπο που είναι
υπεύθυνο για τη διάθεση του προϊόντος στην κοινοτική αγορά.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΕΝΟΤΗΤΑ: ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

1 . H ενότητα αυτή περιγράφει τη διαδικασία με την οποία o κατασκευαστής, o οποίος πληροί τις
υποχρεώσεις του σημείου 2 , βεβαιώνει και δηλώνει ότι τα εν λόγω προϊόντα είναι σύμφωνα προς τον τύπο
που περιγράφεται στη βεβαίωση εξέτασης «τύπου ΕΚ» και πληρούν τις απαιτήσεις της οδηγίας που ισχύει
γι' αυτά. O κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του επιθέτει τη σήμανση CE
σε κάθε συσκευή και συντάσσει γραπτή δήλωση πιστότητας . H σήμανση CE συνοδεύεται από τον
αναγνωριστικό αριθμό του κοινοποιημένου οργανισμού o οποίος είναι υπεύθυνος για την επιτήρηση που
αναφέρεται στην παράγραφο 4.

2 . O κατασκευαστής πρέπει να εφαρμόζει εγκεκριμένο σύστημα ποιότητα της παραγωγής, να διενεργεί
επιθεώρηση και δοκιμές των τελικών συσκευών όπως προβλέπεται στην παράγραφο 3 , και υπόκειται στην
επιτήρηση που αναφέρεται στο σημείο 4.

3 . Σύστημα ποιότητας

3.1 . O κατασκευαστής υποβάλλει, για τις σχετικές συσκευές, αίτηση αξιολόγησης του συστήματος ποιότητας
που ακολουθεί σε κοινοποιημένο οργανισμό της εκλογής του .

H αίτηση αυτή περιλαμβάνει:
— όλες τις κατάλληλες πληροφορίες για την κατηγορία των εξεταζομένων προϊόντων,
— τον φάκελο σχετικά με το σύστημα ποιότητας,
— τον τεχνικό φάκελο σχετικά με τον εγκεκριμένο τύπο και αντίγραφο της βεβαίωσης εξέτασης «τύπου

ΕΚ».

3.2 . Το σύστημα ποιότητας πρέπει να διασφαλίζει τη συμμόρφοοση των συσκευών προς τον τύπο που
περιγράφεται στη βεβαίωση εξέτασης «τύπου ΕΚ» και προς τις απαιτήσεις της οδηγίας που ισχύουν γι'
αυτές.
Όλα τα στοιχεία , απαιτήσεις και διατάξεις που εφαρμόζει o κατασκευαστής πρέπει να συγκεντρώνονται
συστηματικά και τακτικά σε ένα φάκελο υπό μορφή γραπτών μέτρων, διαδικασιών και οδηγιών. O
φάκελος αυτός του συστήματος ποιότητας πρέπει να επιτρέπει την ενιαία ερμηνεία των προγραμμάτων,
σχεδίων, εγχειριδίων καL φακέλων ποιότητας.
O φάκελος αυτός περιέχει ιδίως κατάλληλη περιγραφή :
— των ποιοτικών στόχων, του οργανογράμματος, των ευθυνών και των αρμοδιοτήτων των στελεχών όσον

αφορά την ποιότητα των συσκευών,
— των μεθόδων κατασκευής, των τεχνικών, του ελέγχου και της διασφάλισης της ποιότητας και των

συστηματικών τεχνικών και δράσεων που θα εφαρμοστούν,
— των εξετάσεων και των δοκιμών που θα διεξάγονται πριν, κατά και μετά την κατασκευή, με ένδειξη

της συχνότητας διεξαγωγής τους,
— των φακέλων ποιότητας , όπως οι εκθέσεις επιθεώρησης και τα στοιχεία δοκιμών και βαθμονόμησης, οι

εκθέσεις περί των προσόντων του αρμόδιου προσωπικού κ.λπ.,
— των μέσων επιτήρησης που επιτρέπουν να ελέγχεται η επίτευξη της απαιτούμενης ποιότητας των

συσκευών και η αποτελεσματική λειτουργία του συστήματος ποιότητας .

3.3 . O κοινοποιημένος οργανισμός αξιολογεί το σύστημα ποιότητας για να διαπιστώσει εάν ανταποκρίνεται
προς τις απαιτήσεις που αναφέρονται στο σημείο 3.2 και τεκμαίρει ότι τα συστήματα ποιότητας που
εφαρμόζουν το αντίστοιχο εναρμονισμένο πρότυπο ανταποκρίνονται προς τις απαιτήσεις αυτές . H ομάδα
ελεγκτών περιλαμβάνει ένα τουλάχιστον μέλος το οποίο έχει, ως αξιολογητής, πείρα της τεχνολογίας του
εξεταζομένου προϊόντος. H διαδικασία αξιολόγησης περιλαμβάνει επίσκεψη επιθεώρησης στις εγκαταστά
σεις του κατασκευαστή .
H απόφαση κοινοποιείται στον κατασκευαστή και περιλαμβάνει τα συμπεράσματα του ελέγχου και την
αιτιολογημένη απόφαση αξιολόγησης .

3.4. O κατασκευαστής αναλαμβάνει τη δέσμευση να πληροί τις υποχρεώσεις που απορρέουν από το σύστημα
ποιότητας, όπως έχει εγκριθεί, και να το διατηρεί ώστε να παραμένει κατάλληλο και αποτελεσματικό.
O κατασκευαστής ή o εντολοδόχος του ενημερώνει τον κοινοποιημένο οργανισμό o οποίος ενέκρινε το
σύστημα ποιότητας για κάθε προβλεπόμενη προσαρμογή του συστήματος ποιότητας .
O κοινοποιημένος οργανισμός αξιολογεί τις προτεινόμενες τροποποιήσεις και αποφασίζει κατά πόσον το
τροποποιημένο σύστημα ποιότητας θα εξακολουθεί να πληροί τις απαιτήσεις που αναφέρονται στο σημείο
3.2 ή κατά πόσον πρέπει να γίνει νέα αξιολόγηση.
O κοινοποιημένος οργανισμός κοινοποιεί την απόφασή του στον κατασκευαστή . H κοινοποίηση περιέχει
τα συμπεράσματα του ελέγχου και την αιτιολογημένη απόφαση αξιολόγησης.
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4. Επιτηρήση υπο την ευθύνη του κοινοποιημένου οργανισμού

4.1 . Σκοπός της επιτήρησης είναι να διασφαλίζει ότι o κατασκευαστής πληροί ορθά τις υποχρεώσεις οι οποίες
απορρέουν από το εγκεκριμένο σύστημα ποιότητας.

4.2 . O κατασκευαστής επιτρέπει στον κοινοποιημένο οργανισμό την πρόσβαση , για λόγους επιθεώρησης,
στους χώρους κατασκευής, επιθεώρησης, δοκιμών και αποθήκευσης και του παρέχει όλες τις απαραίτητες
πληροφορίες και ιδίως,
— τον φάκελο σχετικά με το σύστημα ποιότητας,
— τους φακέλους ποιότητας, όπο)ς οι εκθέσεις επιθεώρησης και τα στοιχεία δοκιμών και βαθμονόμησης,

οι εκθέσεις περί των προσόντων του αρμοδίου προσωπικού κ.λπ .

4.3 . O κοινοποιημένος οργανισμός διεξάγει, κατά τακτά διαστήματα ελέγχους για να βεβαιώνεται ότι o
κατασκευαστής διατηρεί και εφαρμόζει το σύστημα ποιότητας και χορηγεί στον κατασκευαστή έκθεση
ελέγχου.

4.4 . Επιπλέον, o κοινοποιημένος οργανισμός μπορεί να πραγματοποιεί αιφνιδιαστικές επισκέψεις στον κατα
σκευαστή. Κατά τη διάρκεια των επισκέψεων αυτών, o κοινοποιημένος οργανισμός μπορεί να διεξάγει ή
να αναθέτει σε τρίτους να διεξαγάγουν δοκιμές για τα διαπιστωθεί η ορθή λειτουργία του συστήματος
ποιότητας, εφόσον αυτό είναι αναγκαίο. O κοινοποιημένος οργανισμός χορηγεί στον κατασκευαστή
έκθεση επίσκεψης και, εάν πραγματοποιήθηκε δοκιμή , έκθεση δοκιμής.

5 . O κατασκευαστής διατηρεί στη διάθεση των εθνικών αρχών επί δέκα τουλάχιστον έτη από την τελευταία
ημερομηνία κατασκευής της συσκευής :

— το φάκελο που προβλέπεται στο σημείο 3.1 δεύτερη περίπτωση ,
— τις προσαρμογές που αναφέρονται στο σημείο 3.4 δεύτερο εδάφιο,
— τις αποφάσεις και εκθέσεις του κοινοποιημένου οργανισμού που προβλέπονται στην παράγραφο 3.4

τελευταίο εδάφιο, και στα σημεία 4.3 και 4.4.

6. Κάθε κοινοποιημένος οργανισμός κοινοποιεί στους άλλους κοινοποιημένους οργανισμούς τις σχετικές
πληροφορίες που αφορούν τις εγκρίσεις συστημάτων ποιότητας που χορηγούνται και ανακαλούνται.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΕΝΟΤΗΤΑ: ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ ΕΠΙ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

1 . H ενότητα αυτή περιγράφει τη διαδικασία με την οποία o κατασκευαστής ή o εγκατεστημενος στην
Κοινότητα εντολοδόχος του βεβαιώνει και δηλώνει ότι τα προϊόντα που υποβλήθηκαν στις διατάξεις του
σημείου 3 είναι σύμφωνα προς τον τύπο που περιγράφεται στο πιστοποιητικό εξέτασης «τύπου ΕΚ» και
πληρούν τις απαιτήσεις της οδηγίας .

2. O κατασκευαστής λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα ώστε η διαδικασία κατασκευής να εξασφαλίζει τη
συμμόρφωση των συσκευών προς τον τύπο που περιγράφεται στο πιστοποιητικό εξέτασης «τύπου ΕΚ»
και προς τις απαιτήσεις της οδηγίας που ισχύουν γι' αυτές . O κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος στην
Κοινότητα εντολοδόχος τους επιθέτει τη σήμανση CE σε κάθε συσκευή και συντάσσει δήλωση πιστότη
τας.

3 . O κοινοποιημένος οργανισμός πραγματοποιεί τις κατάλληλες εξετάσεις και δοκιμές προκειμένου να
εξακριβώσει κατά πόσο η συσκευή είναι σύμφωνη με τις απαιτήσεις της οδηγίας, με έλεγχο και δοκιμή
κάθε συσκευής όπως ορίζεται στο σημείο 4.

O κατασκευαστής ή o εντολοδόχος του φυλάσσει αντίγραφο της δήλωσης πιστότητας επί περίοδο
τουλάχιστον δέκα ετών από την τελευταία ημερομηνία κατασκευής της συσκευής.

4. Εξακρίβωση με εξέταση και δοκιμή της κάθε συσκευής

4.1 . Όλες οι συσκευές εξετάζονται μεμονωμένα και διεξάγονται κατάλληλες δοκιμές , που ορίζονται στο
αναφερόμενο στο άρθρο 5 σχετικό πρότυπο ή πρότυπα, ή διεξάγονται ισοδύναμες δοκιμές προκειμένου
να εξακριβωθεί η συμμόρφωσή τους προς τον τύπο που περιγράφεται στη βεβαίωση εξέτασης «τύπου
ΕΚ» και προς τις σχετικές απαιτήσεις της οδηγίας.

4.2 . O κοινοποιημένος οργανισμός επιθέτει ή φροντίζει να επιτεθεί o αναγνωριστικός οριθμός του σε κάθε
εγκεκριμένη συσκευή και συντάσσει γραπτή βεβαίωση συμμόρφωσης σχετικά με τις πραγματοποιηθείσες
δοκιμές .

4.3 . O κατασκευαστής ή o εντολοδόχος του είναι σε θέση να επιδείξει, εφόσον ζητηθούν, τις βεβαιώσεις
συμμόρφωσης που έχει χορηγήσει o κοινοποιημένος οργανισμός.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΕΝΟΤΗΤΑ: ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΤΥΠΟΥ

1 . H ενότητα αυτή περιγράφει το μέρος της διαδικασίας με το οποίο o κατασκευαστής ή o εγκατεστημενος
στην Κοινότητα εντολοδόχος του βεβαιώνει και δηλώνει ότι οι εν λόγω συσκευές είναι σύμφωνες προς τον
τύπο που περιγράφεται στη βεβαίωση εξέτασης «τύπου ΕΚ» και πληρούν τις απαιτήσεις της οδηγίας που
έχουν εφαρμογή στις εν λόγω συσκευές . O κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος στην Κοινότητα εντολοδό
χος του επιθέτει τη σήμανση CE σε κάθε συσκευή ή σύστημα προστασίας και συντάσσει γραπτή δήλωση
πιστότητας.

2. O κατασκευαστής λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα ώστε η διαδικασία κατασκευής να εξασφαλίζει τη
συμμόρφωση των κατασκευαζομένων συσκευών προς τον τύπο που περιγράφεται στη βεβαίωση εξέτασης
«τύπου ΕΚ» και προς τις αντίστοιχες απαιτήσεις της οδηγίας .

3. O κατασκευαστής ή o εντολοδόχος του φυλάσσει αντίγραφο της δήλωσης πιστότητας επί περίοδο
τουλάχιστον δέκα ετών από την τελευταία ημερομηνία κατασκευής της συσκευής . Όταν ούτε o κατα
σκευαστής, ούτε o εντολοδόχος του είναι εγκατεστημένοι στην Κοινότητα, υπεύθυνο για τη διατήρηση του
τεχνικού φακέλου στη διάθεση των αρμοδίων αρχών είναι το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο για τη διάθεση
της συσκευής ή του συστήματος προστασίας στην κοινοτική αγορά.
Για κάθε κατασκευαζόμενη συσκευή , διεξάγονται από τον κατασκευαστή ή για λογαριασμό του δοκιμές
σχετικές με τις τεχνικές πλευρές της προστασίας από τις εκρήξεις . Οι δοκιμές διεξάγονται υπό την ευθύνη
κοινοποιημένου οργανισμού που επιλέγει o κατασκευαστής.

Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας κατασκευής, o κατασκευαστής επιθέτει, υπό την ευθύνη του κοινοποιη
μένου οργανισμού, τον αναγνωριστικό αριθμό του εν λόγω οργανισμού .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΕΝΟΤΗΤΗΤΑ: ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΗ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

1 . H ενότητα αυτή περιγράφει τη διαδικασία με την οποία o κατασκευαστής o οποίος πληροί τις
υποχρεώσεις του σημείου 2 βεβαιώνεται και δηλώνει ότι οι σχετικές συσκευές είναι σύμφωνες προς τον
τύπο που περιγράφεται στη βεβαίωση εξέτασης «τύπου ΕΚ». O κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος στην
Κοινότητα εντολοδόχος του επιθέτει τη σήμανση CE σε κάθε συσκευή και συντάσσει γραπτή δήλωση
πιστότητας . H σήμανση CE συνοδεύεται από τον αναγνωριστικό αριθμό του κοινοποιημένου οργανισμού
o οποίος είναι υπεύθυνος για την επιτήρηση που προβλέπεται στο σημείο 4.

2 . O κατασκευαστής εφαρμόζει ένα εγκεκριμένο σύστημα ποιότητας για την τελική επιθεώρηση της
συσκευής, πραγματοποιεί τις δοκιμές, όπως ορίζει η παράγραφος 3 , και υπόκειται στην , επιτήρηση που
αναφέρεται στην παράγραφο 4 .

3 . Σύστημα ποιότητας

3.1 . O κατασκευαστής υποβάλλει για τις εν λόγω συσκευές αίτηση αξιολόγησης του συστήματος ποιότητας
που εφαρμόζει σε κοινοποιημένο οργανισμό της εκλογής του .
H αίτηση περιλαμβάνει:

— όλες τις κατάλληλες πληροφορίες για την κατηγορία των εξεταζομένων συσκευών,

— τον φάκελο σχετικά με το σύστημα ποιότητας ,

— τον τεχνικό φάκελο σχετικά με τον εγκεκριμένο τύπο και αντίγραφο της βεβαίωσης εξέτασης «τύπου
ΕΚ».

3.2. Στα πλαίσια τον συστήματος ποιότητας κάθε συσκευή εξετάζεται και διεξάγονται κατάλληλες δοκιμές ,
όπως ορίζονται στο ή στα σχετικά πρότυπα που αναφέρονται στο άρθρο 5 ή διεξάγονται ισοδύναμες
δοκιμές προκειμένου να διαπιστωθεί η συμμόρφωσή του προς τις σχετικές απαιτήσεις της οδηγίας. Όλα
τα στοιχεία , απαιτήσεις και διατάξεις που εφαρμόζει o κατασκευαστής πρέπει να συγκεντρώνονται κατά
συστηματικό και τακτικό τρόπο, σε ένα φάκελο, υπό μορφή γραπτών μέτρων, διαδικασιών και οδηγιών. O
φάκελος αυτός σχετικά με το σύστημα ποιότητας επιτρέπει την ενιαία ερμηνεία των προγραμμάτων,
σχεδίων, εγχειριδίων και φακέλου ποιότητας.

O φάκελος περιέχει ιδίως κατάλληλη περιγραφή:
— το)ν ποιοτικών στόχων, του οργανογράμματος, των ευθυνών και των αρμοδιοτήτων των στελεχών όσον

αφορά την ποιότητα των προϊόντων,
— των ελέγχων και των δοκιμών οι οποίες θα διεξαχθούν μετά την κατασκευή,
— των μέσων εξακρίβωσης της αποτελεσματικής λειτουργίας του συστήματος ποιότητας,
— των φακέλων ποιότητας, όπως οι εκθέσεις επιθεώρησης και τα στοιχεία δοκιμών, στοιχεία βαθμονόμη

σης, οι εκθέσεις περί των προοόντοιν του αρμόδιου προσωπικού κ.λπ..

3.3 . O κοινοποιημένος οργανισμός αξιολογεί το σύστημα ποιότητας για να διαπιστώσει εάν ανταποκρίνεται
στις απαιτήσεις που αναφέρονται στο σημείο 3.2 και τεκμαίρει ότι τα συστήματα ποιότητας τα οποία
εφαρμόζουν το αντίστοιχο εναρμονισμένο πρότυπο ανταποκρίνονται προς τις απαιτήσεις αυτές .
H ομάδα ελεγκτών περιλαμβάνει ένα τουλάχιστον μέλος, το οποίο έχει ως αξιολογητής πείρα της
τεχνολογίας του εν λόγω προϊόντος. H διαδικασία αξιολόγησης περιλαμβάνει επίσκεψη στις εγκαταστά
σεις του κατασκευαστή .

H απόφαση κοινοποιείται στον κατασκευαστή και περιλαμβάνει τα συμπεράσματα του ελέγχου και την
αιτιολογημένη απόφαση αξιολόγησης .

3.4. O κατασκευαστής αναλαμβάνει τη δέσμευση να πληροί τις υποχρεώσεις που απορρέουν από το σύστημα
ποιότητας, όπως έχει εγκριθεί, και να το διατηρεί ώστε να παραμένει κατάλληλο και αποτελεσματικό.
O κατασκευαστής ή o εντολοδόχος του ενημερώνει τον κοινοποιημένο οργανισμό o οποίος ενέκρινε το
σύστημα ποιότητας για κάθε προβλεπόμενη προσαρμογή του συστήματος ποιότητας .
O κοινοποιημένος οργανισμός αξιολογεί τις προτεινόμενες τροποποιήσεις και αποφασίζει κατά πόσον το
τροποποιημένο σύστημα ποιότητας θα εξακολουθεί να πληροί τις απαιτήσεις που αναφέρονται στο
σημείο 3.2 ή κατά πόσον είναι απαραίτητη νέα αξιολόγηση.

O κοινοποιημένος οργανισμός κοινοποιεί την απόφασή του στον κατασκευαστή . H κοινοποίηση περιέχει
τα συμπεράσματα του ελέγχου και την αιτιολογημένη απόφαση αξιολόγησης .
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4. Επιτήρηση υπο την εύθυνη του κοινοποιημένου οργανισμού

4.1 . Σκοπός της επιτήρησης είναι να διασφαλίζει ότι o κατασκευαστής πληροί ορθά τις υποχρεώσεις οι οποίες
προκύπτουν από το εγκεκριμένο σύστημα ποιότητας .

4.2. O κατασκευαστής επιτρέπει στον κοινοποιημένο οργανισμό την πρόσβαση , για λόγους επιθεώρησης,
στους χώρους επιθεώρησης, δοκιμών και αποθήκευσης και του παρέχει όλες τις απαραίτητες πληροφο
ρίες , και ιδίως :
— το φάκελο σχετικά με το σύστημα ποιότητας,
— τον τεχνικό φάκελο,
— τους φακέλους ποιότητας, όπως οι εκθέσεις επιθεώρησης και τα στοιχεία δοκιμών, τα στοιχεία

βαθμονόμησης, οι εκθέσεις περί των προσόντων του αρμόδιου προσωπικού κ.λπ.

4.3 . O κοινοποιημένος οργανισμός διεξάγει κατά τακτά διαστήματα ελέγχους για να βεβαιώνεται ότι o
κατασκευαστής διατηρεί και εφαρμόζει το σύστημα ποιότητας και χορηγεί στον κατασκευαστή έκθεση
ελέγχου.

4.4 . Επιπλέον, o κοινοποιημένος οργανισμός μπορεί να πραγματοποιεί αιφνιδιαστικές επισκέψεις στον κατα
σκευαστή . Κατά τη διάρκεια των επισκέψεων αυτών, o κοινοποιημένος οργανισμός μπορεί να διεξάγει ή
να αναθέτει σε τρίτους να διεξαγάγουν δοκιμές για να διαπιστωθεί η ορθή λειτουργία του συστήματος
ποιότητας, εάν αυτό είναι αναγκαίο- χορηγεί στον κατασκευαστή έκθεση επίσκεψης και, εάν έγινε δοκιμή,
έκθεση δοκιμής.

5 . O κατασκευαστής διατηρεί στη διάθεση των εθνικών αρχών επί δέκα τουλάχιστον έτη από την τελευταία
ημερομηνία κατασκευής της συσκευής :

— τον φάκελο που προβλέπεται στο σημείο 3.1 τρίτη περίπτωση,

— TLÇ προσαρμογές που αναφέρονται στην παράγραφο 3.4 δεύτερο εδάφιο,
— τις αποφάσεις και εκθέσεις του κοινοποιημένου οργανισμού που προβλέπονται στο σημείο 3.4

τελευταίο εδάφιο και στα σημεία 4.3 και 4.4.

6. Κάθε κοινοποιημένος οργανισμός κοινοποιεί στους άλλους κοινοποιημένους οργανισμούς τις σχετικές
πληροφορίες που αφορούν τις εγκρίσεις συστημάτων ποιότητας που χορηγούνται και ανακαλούνται.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

ΕΝΟΤΗΤΑ: ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ

1 . H ενότητα αυτή περιγράφει τη διαδικασία με την οποία o κατασκευαστής, ή o εγκατεστημένος στην
Κοινότητα εντολοδόχος του , o οποίος εκπληροί τις υποχρεώσεις της παραγράφου 2, βεβαιώνει και δηλώνει
ότι οι εν λόγω συσκευές πληρούν τις απαιτήσεις της οδηγίας που έχουν εφαρμογή στις εν λόγω συσκευές. O
κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του επιθέτει την σήμανση CE σε κάθε
συσκευή και συντάσσει γραπτή δήλωση πιστότητας.

2 . O κατασκευαστής συντάσσει τον τεχνικό φάκελο o οποίος περιγράφεται στην παράγραφο 3 . O κατα
σκευαστής ή o εγκατεστημένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του , διατηρεί το φάκελο αυτόν στη διάθεση
των αρμόδιων εθνικών αρχών για λόγους επιθεώρησης επί χρονικό διάστημα τουλάχιστον δέκα ετών από
την τελευταία ημερομηνία κατασκευής της συσκευής .

Όταν ούτε o κατασκευαστής, ούτε o εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος του είναι εγκατεστημένοι στην
Κοινότητα, υπεύθυνο για τη διατήρηση του τεχνικού φακέλου στη διάθεση των αρμοδίων αρχών είναι το
πρόσωπο που είναι υπεύθυνο για τη διάθεση της συσκευής στην κοινοτική αγορά.

3 . O τεχνικός φ>άκελος πρέπει να επιτρέπει να αξιολογείται η συμμόρφωση της συσκευής προς τις απαιτήσεις
της οδηγίας. Πρέπει να καλύπτει, στο βαθμό που αυτό απαιτείται για την αξιολόγηση, το σχεδιασμό, την
κατασκευή και τη λειτουργία της συσκευής . Περιλαμβάνει:

— γενική περιγραφή των συσκευών,

— σχέδια αρχικής σύλληψης και κατασκευής, καθώς και διαγράμματα συστατικών μερών, υποσυγκροτημά
των, κυκλωμάτων κ.λπ.,

— τις περιγραφές και εξηγήσεις που είναι αναγκαίας για την κατανόηση των προαναφερόμενων σχεδίων
και διαγραμμάτων και της λειτουργίας των συσκευών,

— πίνακα των προτύπων τα οποία εφαρμόζονται πλήρως ή εν μέρει, καθώς και περιγραφή των λύσεων
που εφαρμόζει o κατασκευαστής για να ανταποκριθεί στα θέματα ασφάλειας της οδηγίας, στην
περίπτωση κατά την οποία δεν εφαρμόζονται πρότυπα,

— τα αποτελέσματα των υπολογισμών σχεδιασμού , των διενεργηθέντων ελέγχών κ.λπ.,
— τις εκθέσεις δοκιμών.

4 . Μαζί με τον τεχνικό φάκελο, o κατασκευαστής ή o εντολοδόχος του φυλάσσει και αντίγραφο της δήλωσης
πιστότητας .

5 . O κατασεκυαστής λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα προκειμένου η διαδικασία να διασφαλίζει τη
συμμόρφωση των κατασκευαζόμενων συσκευών προς τον τεχνικό φάκελο o οποίος αναφέρεται στο
σημείο 2 και προς τις αντίστοιχες απαιτήσεις της οδηγίας που έχουν εφαρμογή στις εν λόγω συσκευές.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX

ΕΝΟΤΗΤΑ: ΕΞΑΚΡΙΒΩΣΗ ΑΝΑ ΜΟΝΑΔΑ

1 . Αυτή η ενότητα περιγράφει τη διαδικασία κατά την οποία o κατασκευαστής βεβαιώνει κα δηλώνει ότι η
θεωρούμενη συσκευή η οποία έλαβε τη βεβαίωση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 είναι σύμφωνη προς
τις απαιτήσεις της οδηγίας που έχουν εφαρμογή στην εν λόγω συσκευή . O κατασκευαστής ή o εγκατεστη
μένος στην Κοινότητα εντολοδόχος του επιθέτει τη σήμανση «CE» στη συσκευή και συντάσσει δήλωση
πιστότητας .

2 . O κοινοποιημένος οργανισμός εξετάζει τη συσκευή ή το σύστημα προστασίας και διεξάγει τις κατάλληλες
δοκιμές, που ορίζονται στο αναφερόμενο στο άρθρο 5 σχετικό πρότυπο ή πρότυπα, ή διεξάγει ισοδύναμες
δοκιμές προκειμένου να εξακριβωθεί η συμμόρφωσή του προς τις σχετικές απαιτήσεις της οδηγίας .
O κοινοποιημένος οργανισμός επιθέτει ή φροντίζει να επιτεθεί o αναγνωριστικός του αριθμός στην
εγκεκριμένη συσκευή ή σύστημα προστασίας και συντάσσει βεβαίωση συμμόρφωσης σχετική με τις
διεξαχθείσες δοκιμές.

3 . O τεχνικός φάκελος σκοπό έχει να καταστήσει δυνατή την αξιολόγηση της συμμόρφωσης προς τις
απαιτήσεις της οδηγίας και την κατανόηση του σχεδιασμού , της κατασκευής και της λειτουργίας της
συσκευής ή συστήματος προστασίας .
O τεχνικός φάκελος περιέχει, στο βαθμό που απαιτείται για την αξιολόγηση :
— γενική περιγραφή του τύπου ,
— σχέδια μελέτης και κατασκευής , καθώς και διαγράμματα συστατικών μερών, συναρμολογημένων

υποσυνόλων, κυκλωμάτων κ.λπ.,
— τις αναγκαίες περιγραφές και επεξηγήσεις για την κατανόηση των προαναφερομένων σχεδίων και

διαγραμμάτων και της λειτουργίας της συσκευής ή συστήματος προστασίας ,
— πίνακα των προτύπων που αναφέρονται στο άρθρο 5 και τα οποία εφαρμόζονται εν όλω ή εν μέρει,

καθώς και περιγραφές των λύσεων που έχουν επιλεγεί ώστε να τηρούνται οι βασικές απαιτήσεις της
οδηγίας , στην περίπτωση κατά την οποία δεν εφαρμόζονται τα πρότυπα που αναφέρονται στο
άρθρο 5,

— τα αποτελέσματα των υπολογισμών σχεδιασμού, των εξετάσεων κ.λπ.,
— τις εκθέσεις δοκιμών.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

A. Σήμανση «CE»

H σήμανση πιστότητας «CE» αποτελείται από το ακρωνύμιο «CE» με την ακόλουθη γραφική απεικόνι
ση:

Σε περίπτωση σμίκρυνσης ή μεγέθυνσης της σήμανσης, πρέπει να διατηρούνται οι αναλογίες που
προκύπτουν από την παραπάνω βαθμολογημένη γραφική απεικόνιση .

Τα διάφορα στοιχεία της σήμανσης «CE» πρέπει να έχουν αισθητά την ίδια κατακόρυφη διάσταση, που
δεν μπορεί να είναι μικρότερη από 5 mm .

Για τις συσκευές τα συστήματα προστασίας ή τις διατάξεις του άρθρου 1 παράγραφος 2, που είναι μικρού
μεγέθους .

B. Περιεχόμενο της δήλωσης πιστότητας ΕΚ

H δήλοκτη πιστότητας ΕΚ πρέπει να περιλαμβάνει τα ακόλουθα στοιχεία:

— την επωνυμία ή το αναγνωριστικό σήμα και τη διεύθυνση του κατασκευαστή ή του εγκατεστημένου
στην Κοινότητα εντολοδόχου του ,

— την περιγραφή της συσκευής , του συστήματος προστασίας ή της διάταξης που αναφέρεται στο άρθρο 1
παράγραφος 2,

— όλες τις οικείες διατάξεις στις οποίες ανταποκρίνεται η συσκευή , το σύστημα προστασίας ή η διάταξη
που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2,

— ενδεχομένως, το όνομα, τον αριθμό αναγνώρισης του κοινοποιημένου οργανισμού καθώς και τον
αριθμό της βεβαίωσης εξέτασης τύπου ΕΚ,

— ενδεχομένως, την παραπομπή σε εναρμονισμένα πρότυπα,
— κατά περίπτωση, παραπομπή στα πρότυπα ή τις τεχνικές προδιαγραφές που χρησιμοποιήθηκαν,
— ενδεχομένως, αναφορά σε άλλες κοινοτικές οδηγίες που εφαρμόστηκαν,

— την ταυτότητα του υπογράφοντος που έχει εξουσιοδοτηθεί να δεσμεύει τον κατασκευαστή ή τον
εγκατεστημένο στην Κοινότητα εντολοδόχο του .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI

ΕΛΑΧΙΣΤΑ ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΑΜΒΑΝΟΥΝ ΥΠΟΨΗ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ

1 . O οργανισμος, o διευθυντής του και το προσωπικο που είναι υπεύθυνο για τη διεξαγωγή των δοκιμών
εξακρίβωσης δεν επιτρέπεται να είναι σχεδιαστές, κατασκευαστές, προμηθευτές ή εγκαταστάτες των
συσκευών, συστημάτων προστασίας ή διατάξεων του άρθρου 1 παράγραφος 2 που επιθεωρούν, ούτε
εντολοδόχοι των προσώπων αυτών. Δεν επιτρέπεται να επεμβαίνουν άμεσα ή ως εντολοδόχοι στο
σχεδιασμό, την κατασκευή, την εμπορία ή τη συντήρηση συσκευών, συστημάτων προστασίας , ή διατάξεων
του άρθρου 1 παράγραφος 2 , Το γεγονός αυτό δεν αποκλείει τη δυνατότητα ανταλλαγής πληροφοριών
τεχνικής φύσεως μεταξύ του κατασκευαστή και του οργανισμού .

2 . O οργανισμός και το υπεύθυνο για τον έλεγχο προσωπικό του διεξάγουν τις δοκιμές εξακρίβωσης με τη
μέγιστη επαγγελματική ακεραιότητα και τεχνική επάρκεια, ελεύθερη από κάθε είδους πίεση και κίνητρο,
ιδίως οικονομικής φύσεως, που θα μπορούσε να επηρεάσει την κρίση τους ή τα αποτελέσματα του ελέγχου
τους, ιδίως από πρόσωπα ή ομάδα προσώπων που ενδιαφέρονται για τα αποτελέσματα των εξακριβώσε
ων.

3 . O οργανισμός πρέπει να έχει στη διάθεσή του τα αναγκαία μέσα ώστε να εκτελεί με τον δέοντα τρόπο τα
διοικητικά και τεχνικά καθήκοντα που έχουν σχέση με τη διεξαγωγή των εξακριβώσεων πρέπει επίσης να
έχει πρόσβαση στον εξοπλισμό που είναι απαραίτητος για διεξαγωγή ειδικών εξακριβώσεων.

4. Το επιφορτισμένο με τους ελέγχους προσωπικό πρέπει να διαθέτει:

— άρτια τεχνική και επαγγελματική κατάρτιση,

— ικανοποιητική γνώση των προδιαγραφών σχετικά με τους ελέγχους που διεξάγει και επαρκή πείρα των
ελέγχων αυτών,

— την ικανότητα να συντάσουν τα απαιτούμενα πιστοποιητικά, πρακτικά και εκθέσεις όπου καταγράφο
νται οι διεξαχθείσες δοκιμές.

5 . Πρέπει να εξασφαλίζεται η αμεροληψία του προσωπικού που εκτελεί τους ελέγχους. H αμοιβή του δεν
εξαρτάται από τον αριθμό των διεξαγομένων δοκιμών ή από τα αποτελέσματα των δοκιμών αυτών.

6 . O οργανισμός συνάπτει ασφάλιση αστικής ευθύνης έναντι τρίτων, εκτός εάν το κράτος αναλαμβάνει την
κάλυψη των ευθυνών του σύμφωνα με το εθνικό δίκαιο , η εάν το ιδιο το κράτος μέλος είναι άμεσα
υπεύθυνο για τους ελέγχους .

7 . Το προσωπικό του οργανισμού δεσμεύεται από το επαγγελματικό απόρρητο (όχι όμως έναντι των αρμοδίων
διοικητικών αρχών του κράτους στο οποίο ασκεί τις δραστηριότητες του) στα πλαίσια της παρούσας
οδηγίας ή οιασδήποτε άλλης διάταξης εσωτερικού δικαίου που την θέτει σε εφαρμογή.
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ΟΔΗΓΙΑ 94/10/EK ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 23ης Μαρτίου 1994

που τροποποιεί σημαντικά για δεύτερη φορά την οδηγία 83/189/EOK για την καθιέρωση μιας
διαδικασίας πληροφόρησης στον τομέα των τεχνικών προτύπων και προδιαγραφών

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως τα άρθρα 100 A, 214 και 43 ,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας με τη διαδικασία του άρθρου 189 B της
συνθήκης,

Εκτιμώντας:

ότι, για την καλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς , κρίνε
ται σκόπιμο να διασφαλισθεί μεγαλύτερη διαφάνεια στις
εθνικές πρωτοβουλίες που αφορούν τη θέσπιση προτύπων
ή τεχνικών κανονισμών μέσω της τροποποίησης της
διαδικασίας πληροφόρησης που ορίζει η οδηγία 83/189/
ΕΟΚ (3)·

ότι, για να μην υπάρξουν εμπόδια στην καλή λειτουργία
της εσωτερικής αγοράς, ενδείκνυται να διευρυνθεί το πεδίο
εφαρμογής της εν λόγω οδηγίας·

ότι, με βάση την αποκτηθείσα πείρα , πρέπει να τροποποιη
θεί η διαδικασία κοινοποίησης των προγραμμάτων εργα
σίας των εθνικών οργανισμών τυποποίησης για να προσ
διοριστούν ασφέστερα οι πληροφορίες που πρέπει να κοι
νοποιούνται και για να καταστεί η διαδικασία κοινοποίη
σης πιο ευέλικτη και λιγότερο δαπανηρή·

ότι η αναγκαιότητα συστηματικής κοινοποίησης υφίσταται
πράγματι μόνο σε νέα θέματα τυποποίησης και ότι, αν η
τυποποίηση αυτή αναλαμβάνεται σε εθνικό επίπεδο μπορεί
να δημιουργήσει αποκλίσεις μεταξύ των εθνικών προ
τύπων, με αποτέλεσμα να διαταραχθεί η λειτουργία της
αγοράς· ότι κάθε μεταγενέστερη κοινοποίηση ή γνωστοποί
ηση όσον αφορά την πορεία των εθνικών εργασιών πρέπει
να εξαρτάται από το ενδιαφέρον που εκδήλωσαν για τις
εργασίες αυτές εκείνοι στους οποίους γνωστοποιήθηκε
προηγουμένως το νέο θέμα τυποποίησης·

ότι η Επιτροπή πρέπει ωστόσο να έχει τη δυνατότητα να
ζητεί τη γνωστοποίηση των εθνικών προγραμμάτων τυπο
ποίησης , εν όλω ή εν μέρει , για να μπορεί να εξετάζει τις
εξελίξεις της τυποποίησης σε δεδομένους οικονομικούς
τομείς·

οτι το σύστημα ευρωπαϊκής τυποποίησης πρέπει να οργα
νωΟεί από και για τα ενδιαφερόμενα μέρη , βασιζόμενο στη
συνοχή , τη διαφάνεια , τη συναίνεση , την ανεξαρτησία από
τα ιδιωτικά συμφέροντα, την αποτελεσματικότητα και τη
λήψη αποφάσεων μέσω εθνικής αντιπροσώπευσης·

ότι η τυποποίηση στην Κοινότητα πρέπει να βασισθεί στα
θεμελιώδη δικαιώματα των εθνικών οργανισμών τυποποίη
σης, όπως είναι η δυνατότητα παροχής των σχεδίων προ
τύπων, ενημέρωσης για τη συνέχεια που επιφυλάσσεται
στα σχετικά σχόλια, σύνδεσης με τις εθνικές εργασίες τυπο
ποίησης ή ακόμη η δυνατότητα να ζητείται η επεξεργασία
ευρωπαϊκών αντί εθνικών προτύπων ότι εναπόκειται στα
κράτη μέλη να λάβουν τα κατάλληλα μέτρα ούτως ώστε οι
οικείοι οργανισμοί τυποποίησης να σέβονται τα δικαιώμα
τα αυτά·

ότι οι διατάξεις της οδηγίας 83/189/EOK που αφορούν το
status quo για τους εθνικούς οργανισμούς τυποποίησης
κατά την επεξεργασία ενός ευρωπαϊκού προτύπου πρέπει
να ευθυγραμμιστούν με τις σχετικές διατάξεις που εκδί
δουν οι οργανισμοί τυποποίησης στο πλαίσιο των ευρωπαϊ
κών οργανισμών τυποποίησης -

ότι, όσον αφορά τους τεχνικούς κανονισμούς για τα προϊ
όντα, τα μέτρα με τα οποία θα διασφαλισθεί η καλή
λειτουργία ή εμβάθυνση της αγοράς προϋποθέτουν ιδίως
μεγαλύτερη διαφάνεια των εθνικών προθέσεων, καθώς και
επέκταση των αιτίων και όρων εκτίμησης του αποτελέσμα
τος που μπορούν να έχουν οι προτεινόμενοι κανονισμοί
στην αγορά-

ότι, με την προοπτική αυτή, κρίνεται σκόπιμο να εκτιμη
θούν όλες οι προδιαγραφές που επιβάλλονται σε ένα
προϊόν και να ληφθούν υπόψη οι εξελίξεις στις εθνικές
πρακτικές κανονιστικής ρύθμισης των προϊόντων

ότι οι απαιτήσεις, εκτός των τεχνικών προδιαγραφών που
αφορούν τον κύκλο ζωής ενός προϊόντος μετά τη διάθεσή
του στην αγορά, μπορούν να επηρεάσουν την ελεύθερη
κυκλοφορία του στην αγορά ή να δημιουργήσουν εμπόδια
στην καλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς·

ότι η εφαρμογή της οδηγίας 83/189/EOK έδειξε ότι υπάρχει
ανάγκη να διευκρινιστεί η έννοια του de facto τεχνικού
κανόνα· ότι ιδίως οι διατάξεις μέσω των οποίων η δημόσια
αρχή αναφέρεται σε τεχνικές προδιαγραφές ή άλλες απαι
τήσεις ή προτρέπει σε τήρησή τους, καθώς και οι διατάξεις
για προϊόντα που συνδέονται με τη δημόσια αρχή , χάριν
του δημοσίου συμφέροντος, έχουν ως αποτέλεσμα να
προσδίδουν στην τήρηση των εν λόγω απαιτήσεων ή προ
διαγραφών χαρακτήρα περισσότερο αναγκαστικό από
εκείνον που θα είχαν φυσιολογικά λόγω της ιδιωτικής τους
προέλευσης·

(') ΕΕ αριθ . C 340 της 23 . 12 . 1992, σ. 7 .
O ΕΕ αριθ. C 201 της 26. 7 . 1993, σ. 11 .
(3) ΕΕ αριθ . L 109 της 26 . 4. 1983 , σ. 8 . Οδηγία όπως τροποποιή

θηκε τελευταία από την απόφαση 92/40Û/EOK (EÉ αριθ . L 221
της 6 . 8. 1992 , σ. 55 ).
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«2. "τεχνική προδιαγραφή": η προδιαγραφή που
περιέχεται σε έγγραφο στο οποίο ορίζονται τα
απαιτούμενα χαρακτηριστικά ενός προϊόντος,
όπως τα επίπεδα ποιότητας ή ιδιοτήτων χρή
σης, η ασφάλεια , οι διαστάσεις, συμπεριλαμ
βανομένων των διατάξεων που ισχύουν για το
προϊόν όσον αφορά την ονομασία πώλησης,
την ορολογία, τα σύμβολα, τις δοκιμές και
μεθόδους δοκιμής, τη συσκευασία, τη σήμαν
ση και το ετικετάρισμα, καθώς και τις διαδι
κασίες αξιολόγησης της πιστότητας.

O όρος «τεχνική προδιαγραφή» καλύπτει επί
σης τις μεθόδους και διαδικασίες παραγωγής
γεωργικών προϊόντων δυνάμει του άρθρου 38
παράγραφος 1 της συνθήκης, προϊόντων που
προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή και
διατροφή των ζώων, καθώς και φαρμάκων
όπως ορίζονται στο άρθρο 1 της οδηγίας 65/
65/EOK (*), καθώς και τις μεθόδους και δια
δικασίες παραγωγής άλλων προϊόντων, εφό
σον αυτές έχουν επιπτώσεις στα χαρακτηριστι
κά τους γνωρίσματα.

3 , "άλλη απαίτηση": απαίτηση, εκτός των τεχνι
κών προδιαγραφών, επιβαλλόμενη σε ένα
προϊόν ιδίως για λόγους προστασίας των
καταναλωτών ή του περιβάλλοντος, η οποία
αφορά τον κύκλο ζωής του προϊόντος μετά τη
διάθεση του στην αγορά, όπως οι συνθήκες
χρησιμοποίησης, ανακύκλωσης, επαναχρησι
μοποίησης ή εξάλειψής του , εφόσον οι συνθή
κες αυτές μπορούν να επηρεάσουν σημαντικά
τη σύνθεση ή τη φύση του προϊόντος, ή την
εμπορία του ,

ότι επιβάλλεται συνεπώς να τροποποιηθεί η επείγουσα
διαδικασία ώστε να αντικατοπτρίζει την κτηθείσα εμπει
ρία·

ότι η εμπειρία από τη λειτουργία της οδηγίας 83/189/EOK
έδειξε επίσης ότι είναι σκόπιμο να διασαφηνιστούν ή να
διευκρινιστούν μερικοί ορισμοί, διαδικαστικοί κανόνες ή
υποχρεώσεις των κρατών μελών δυνάμει της οδηγίας
αυτής , χωρίς να θίγονται οι υποχρεώσεις τις οποίες υπέ
χουν όσον αφορά την εφαρμογή άλλων κοινοτικών οδη
γιών

ότι η εσωτερική αγορά στόχο έχει να διασφαλίσει ένα
περιβάλλον ευνοϊκό για την ανταγωνιστικότητα των επιχει
ρήσεων ότι, για να εκμεταλλευτούν καλύτερα οι επιχειρή
σεις τα πλεονεκτήματα της αγοράς αυτής, πρέπει να υπάρ
χει ιδίως μεγαλύτερη ενημέρωση· ότι, κατά συνέπεια, πρέ
πει να δοθεί η δυνατότητα στους επιχειρηματικούς κύ
κλους να κάνουν γνωστές τις εκτιμήσεις τους για τις επι
πτώσεις των εθνικών τεχνικών κανονισμών που προτείνο
νται από άλλα κράτη μέλη μέσω της τακτικής δημοσίευσης
των τίτλων των κοινοποιούμενων σχεδίων, καθώς και μέσω
της τροποποίησης των διατάξεων που αφορούν την εμπι
στευτικότητα των σχεδίων αυτών

ότι κρίνεται σκόπιμο , για λόγους νομικής ασφάλειας, τα
κράτη μέλη να γνωστοποιούν ότι εκδίδεται εθνικός τεχνι
κός κανόνας τηρουμένων όσον ορίζει η οδηγία 83/189/
ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την παρούσα οδηγία·

ότι η εσωτερική αγορά συνεπάγεται, ιδίως σε περίπτωση
που καταστεί αδύνατη η εφαρμογή της αρχής της αμοιβαί
ας αναγνώρισης από τα κράτη μέλη , την έκδοση υποχρεω
τικών κοινοτικών πράξεων με πρόταση της Επιτροπής· ότι
έχει θεσπιστεί ένα ειδικό προσωρινό status quo ούτως ώστε
η έκδοση εθνικών μέτρων να μη διακυβεύει την έγκριση
από το Συμβούλιο των προτάσείον που υποβάλλει η Επι
τροπή στον ίδιο τομέα·

ότι η πείρα δείχνει ότι, για να ανταποκριθεί στο στόχο του
status quo πρέπει να παραταθεί για να ληφθεί περισσότερο
υπόψη o χρόνος των συζητήσεων στο Συμβούλιο· ότι, με
στόχο πάντοτε να διευκολυνθεί η έκδοση κοινοτικών μέ
τρων από το Συμβούλιο , τα κράτη μέλη πρέπει να απέχουν
από την έκδοση ενός τεχνικού κανόνα όταν το Συμβούλιο
έχει εγκρίνει κοινή θέση κατόπιν πρότασης της Επιτροπής
που αφορά το ίδιο θέμα,

(*) ΕΕ αριθ . 22 της 9 . 2 . 1965 , σ 369/65 . Οδηγία
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδη
γία 93/39/EK (ΕΕ αριθ . L 214 της 24. 8 . 1993 ,
σ. 22).»·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

γ) το σημείο 2 αντικαθίσταται από το ακολουθο
σημείο:

«4 , "πρότυπο": οι τεχνικές προδιαγραφές που
έχουν εγκριθεί από αναγνωρισμένο οργανισμό
τυποποίησης, για επανειλημμένη ή διαρκή
εφαρμογή, των οποίων όμως η τήρηση δεν
είναι υποχρεωτική είναι δε οι εξής:

— διεθνές πρότυπο: πρότυπο εγκεκριμένο
από διεθνή οργανισμό τυποποίησης το
οποίο τίθεται στη διάθεση του κοινού ,

— ευρωπαϊκό πρότυπο: πρότυπο εγκεκριμένο
από ευρωπαϊκό οργανισμό τυποποίησης,
το οποίο τίθεται στη διάθεση του κοινού,

— εθνικό πρότυπο: πρότυπο εγκεκριμένο από
εθνικό οργανισμό τυποποίησης το οποίο
τίθεται στη διάθεση του κοινού.»·

Άρθρο 1

H οδηγία 83/189/EOK τροποποιείται ως εξής :

1 . Το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής:

α) το σημείο 7 μετατρέπεται σε σημείο V

β) το σημείο 1 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα
σημεία:
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δ) το σημείο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
σημείο:

«5 . "Πρόγραμμα τυποποίησης": πρόγραμμα εργα
σίας ενός αναγνιορισμένου οργανισμού τυπο
ποίησης με το οποίο καταρτίζεται κατάλογος
των θεμάτων για το οποία διεξάγονται εργα
σίες τυποποίησης»·

ε) το σημείο 4 γίνεται σημείο 6 .

στ) το σημείο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
σημείο :

«7 . ευρωπαϊκός οργανισμός τυποποίησης: οργα
νισμός αναφερόμενος στο παράρτημα I. »*

ζ) προστίθενται τα παρακάτω σημεία:

«8 , εθνικός οργανισμός τυποποίησης : οργανισμός
αναφερόμενος στο παράρτημα II ,

9 , "τεχνικός κανόνας": τεχνική προδιαγραφή ή
άλλη απαίτηση , συμπεριλαμβανομένων των
οικείων διοικητικών διατάξεων, της οποίας η
τήρηση είναι υποχρεωτική, de jure ή de facto,
για την εμπορία ή τη χρήση ενός προϊόντος σε
κράτος μέλος ή σε σημαντικό τμήμα του κρά
τους αυτού , όπως επίσης, με την επιφύλαξη
των όσων ορίζει το άρθρο 10, οι νομοθετικές
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις των
κρατών μελών που απαγορεύουν την κατα
σκευή , εισαγωγή, εμπορία η χρήση ενός προϊό
ντος.

Τεχνικοί κανόνες de facto είναι ιδίως:

— οι νομοθετικές, κανονιστικές ή διοικητικές
διατάξεις ενός κράτους μέλους οι οποίες
παραπέμπουν είτε σε τεχνικές προδιαγρα
φές ή άλλες απαιτήσεις είτε σε επαγγελμα
τικούς κώδικες ή κώδικες ορθής πρακτικής
που με τη σειρά τους παραπέμπουν σε τε
χνικές προδιαγραφές ή άλλες απαιτήσεις
και των οποίων η τήρηση αποτελεί τεκμή
ριο πιστότητας προς τις προδιαγραφές που
ορίζουν οι ως άνω νομοθετικές κανονιστι
κές ή διοικητικές διατάξεις,

— οι εκούσιες συμφωνίες στις οποίες η δημό
σια αρχή είναι συμβαλλόμενο μέρος και οι
οποίες αποσκοπούν στην τήρηση, προς το
δημόσιο συμφέρον, των τεχνικών προδια
γραφών ή άλλων απαιτήσεων. Εξαιρούνται
οι συγγραφές υποχρεώσεων των δημοσίων
συμβάσεων,

— οι τεχνικές προδιαγραφές ή άλλες απαιτή
σεις, που συνδέονται με φορολογικά ή
οικονομικά μέτρα και επηρεάζουν την
κατανάλωση προϊόντων ενθαρρύνοντας
την τήρηση των τεχνικών αυτών προδια
γραφών ή άλλων απαιτήσεων. Εξαιρούνται
οι τεχνικές προδιαγραφές ή άλλες απαιτή

σεις που έχουν σχέση με τα εθνικά συστή
ματα κοινωνικής ασφάλισης.

Καλύπτονται οι τεχνικοί κανόνες που θεσπί
ζουν οι αρχές που ορίζονται από τα κράτη
μέλη και περιλαμβάνονται σε κατάλογο που
καταρτίζει η Επιτροπή πριν από την έναρξη
εφαρμογής της παρούσας οδηγίας στα πλαίσια
της επιτροπής του άρθρου 5 .

O κατάλογος αυτός θα τροποποιηθεί με την
ίδια διαδικασία,

10. "σχέδιο τεχνικού κανόνα": το κείμενο μιας
τεχνικής προδιαγραφής ή άλλης απαίτησης,
συμπεριλαμβανομένων των διοικητικών διατά
ξεων, που εκπονείται προκειμένου η τεχνική
αυτή προδιαγραφή ή απαίτηση να καθιερωθεί
αμέσως ή εν τέλει ως τεχνικός κανόνας, και το
οποίο , δεδομένου ότι βρίσκεται σε προπαρα
σκευαστικό στάδιο, μπορεί να υποστεί ουσια
στικές τροπολογίες .

H παρούσα οδηγία δεν ισχύει για τα μέτρα που τα
κράτη μέλη κρίνουν αναγκαία στο πλαίσιο της συνθή
κης προκειμένου να εξασφαλίσουν την προστασία του
κοινού και ιδιαίτερα των εργαζομένων κατά τη χρήση
προϊόντων, εφόσον τα μέτρα αυτά δεν επηρεάζουν τα
προϊόντα.»

2. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί
μενο :

«Άρθρο 2

1 . H Επιτροπή και οι οργανισμοί τυποποίησης που
αναφέρονται στα παραρτήματα I και II ενημερώνονται
σχετικά με τα νέα θέματα για τα οποία οι εθνικοί
οργανισμοί που αναφέρονται στο παράρτημα II απο
φασίζουν, εντάσσοντάς τα στο πρόγραμμα τυποποίη
σης, να θεσπίσουν ένα πρότυπο ή να τροποποιήσουν
το ήδη υφιστάμενο πρότυπο, εκτός εάν πρόκειται για
αυτούσια , ή ισοδύναμη μεταφορά ενός διεθνούς ή
ευρωπαϊκού προτύπου .

2. Στις πληροφορίες της παραγράφου 1 αναφέρεται
ιδίως εάν το πρότυπο:

— αποτελεί μη ισοδύναμη μεταφορά ενός διεθνούς
προτύπου ,

— αποτελεί νέο εθνικό πρότυπο,

— αποτελεί τροποποίηση ενός εθνικού προτύπου.

H Επιτροπή μπορεί, αφού ζητήσει τη γνώμη της επι
τροπής που αναφέρεται στο άρθρο 5 , να καθορίζει
κανόνες κωδικοποιημένης παρουσίασης των πληροφο
ριών αυτών, καθώς και σχέδιο και κριτήρια σύμφωνα
με τα οποία θα υποβάλλονται οι πληροφορίες προκει
μένου να διευκολύνεται η αξιολόγησή τους .

3. H Επιτροπή μπορεί να ζητά τη γνωστοποίηση
των προγραμμάτων τυποποίησης, εν μέρει ή εν όλω.
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H Επιτροπή θέτει τις πληροφορίες αυτές στη διάθεση
των κρατών μελών, υπό μορφή που να επιτρέπει την
αξιολόγηση και τη σύγκριση των διαφόρων προγραμ
μάτων.

4 . H Επιτροπή τροποποιεί ενδεχομένως το παράρ
τημα II , με βάση τις γνωστοποιήσεις των κρατών
μελών.

5 . Το Συμβούλιο, αποφασίζει, μετά από πρόταση της
Επιτροπής, για κάθε τροποποίηση του παραρτήμα
τος I.»

3. Το άρθρο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί
μενο:

«Άρθρο 3

Οι οργανισμοί τυποποίησης που αναφέρονται στα
παραρτήματα I και II καθώς και η Επιτροπή , λαμβά
νουν, κατόπιν αιτήσεώς τους , τα σχέδια προτύπων και
ενημερώνονται από τον αρμόδιο οργανισμό για τη
συνέχεια που δίνεται στις τυχόν παρατηρήσεις τους
επί των σχεδίων αυτών.»

4. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί
μενο:

«Άρθρο 4

1 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα,
ώστε οι εθνικοί τους οργανισμοί τυποποίησης:

— να γνωστοποιούν τις πληροφορίες που προβλέπο
νται από τα άρθρα 2 και 3,

— να δίνουν στη δημοσιότητα τα σχέδια προτύπων,
έτσι ώστε να μπορούν να συγκεντρώνονται και
παρατηρήσεις από ενδιαφερόμενα μέρη εγκατεστη
μένα σε άλλα κράτη μέλη ,

— να παραχωρούν στους άλλους οργανισμούς που
αναφέρονται στο παράρτημα II το δικαίωμα να
συμμετέχουν παθητικά ή ενεργά (με την αποστολή
παρατηρητού ) στις προγραμματιζόμενες εργασίες,

— να μην αντιτίθενται στην εξέταση, σε ευρωπαϊκό
επίπεδο και σύμφωνα με τους κανόνες των ευρω
παϊκών οργανισμών τυποποίησης, ενός θέματος
τυποποίησης του προγράμματος εργασίας τους , και
να μην πραγματοποιούν ενέργειες που θα μπορού
σαν να προδικάσουν τη λήψη σχετικής απόφασης.

2. Τα κράτη μέλη απέχουν, ιδίως, από κάθε πράξη
αναγνώρισης, έγκρισης τύπου ή έμμεσης χρήσης ενός
εθνικού προτύπου που έχει εγκριθεί κατά παράβαση
διατάξεων των άρθρων 2, 3 και 4.»

5. Στο άρθρο 7, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείμενο:

« 1 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα
μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι, κατά την εκπόνηση
ενός ευρωπαϊκού προτύπου , όπως αναφέρεται στο
άρθρο 6 παράγραφος 3 πρώτη περίπτωση, ή μετά την
έγκρισή του , οι εθνικοί τους οργανισμοί τυποποίησης
δεν προβαίνουν σε καμία ενέργεια η οποία μπορεί να

βλάψει την επιδιωκόμενη εναρμόνιση, και, ιδίως, δεν
δημοσιεύουν στο δεδομένο τομέα νέο ή αναθεωρημένο
εθνικό πρότυπο που δεν είναι πλήρως σύμφωνο προς
υφιστάμενο ευρωπαϊκό πρότυπο.»

6. Το άρθρο 8 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο :

«1 . Με την επιφύλαξη του άρθρου 10, τα κράτη
μέλη γνωστοποιούν πάραυτα στην Επιτροπή κάθε
σχέδιο τεχνικού κανόνα, εκτός εάν πρόκειται
απλώς για αυτούσια μεταφορά ενός διεθνούς ή
ευρωπαϊκού προτύπου , οπότε αρκεί μια απλή πλη
ροφόρηση ως προς το συγκεκριμένο πρότυπο· επί
σης απευθύνουν στην Επιτροπή κοινοποίηση σχε
τικά με τους λόγους για τους οποίους είναι ανα
γκαία η θέσπιση ενός τέτοιου τεχνικού κανόνα,
εκτός εάν οι λόγοι αυτοί συνάγονται ήδη από το
ίδιο το σχέδιο.

Εάν χρειαστεί, τα κράτη μέλη γνωστοποιούν ταυ
τοχρόνως —εάν δεν το έχουν ήδη διαβιβάσει με
κάποια προηγούμενη γνωστοποίησή τους— το κεί
μενο των βασικών νομοθετικών και κανονιστικών
διατάξεων που αφορούν κατά κύριο και άμεσο
τρόπο τον τεχνικό κανόνα, εφόσον η γνώση του
κειμένου αυτού είναι αναγκαία για να εκτιμηθεί η
εμβέλεια του σχεδίου τεχνικού κανόνα.

Τα κράτη μέλη προβαίνουν σε νέα γνωστοποίηση
υπό τους ανωτέρω όρους εφόσον επιφέρουν ση
μαντικές τροποποιήσεις στο σχέδιο αυτό με αποτέ
λεσμα να τροποποιείται το πεδίο εφαρμογής του ,
να συντομεύεται το αρχικό χρονοδιάγραμμα εφαρ
μογής να προστίθενται προδιαγραφές ή απαιτήσεις
ή να καθίστανται πιο αυστηρές οι εν λόγω προ
διαγραφές ή απαιτήσεις .

Ειδικότερα, όταν το σχέδιο τεχνικού κανόνα αφο
ρά τον περιορισμό της διάθεσης στο εμπόριο ή της
χρήσης μιας ουσίας, ενός παρασκευάσματος ή ενός
χημικού προϊόντος , συν τοις άλλοις και για λόγους
δημόσιας υγείας και προστασίας των καταναλω
τών ή του περιβάλλοντος, τα κράτη μέλη γνωστο
ποιούν επίσης είτε περίληψη, είτε, στο μέτρο που
είναι διαθέσιμες οι σχετικές πληροφορίες, τα χρή
σιμα στοιχεία που αφορούν τη συγκεκριμένη
ουσία, παρασκεύασμα ή προϊόν, καθώς και όσα
αφορούν τα γνωστά και διαθέσιμα προϊόντα υπο
κατάστασης. Ομοίως γνωστοποιούν τις αναμενόμε
νες επιπτώσεις του μέτρου στη δημόσια υγεία και
την προστασία των καταναλωτών και του περιβάλ
λοντος , συνοδεύοντάς τα με ανάλυση των κινδύ
νων διενεργουμένη, όπου συντρέχει λόγος, βάσει
των γενικών αρχών αξιολόγησης των κινδύνων
από χημικά προϊόντα, όπως προβλέπεται στο άρ
θρο 10 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 793/93 (*) για την περίπτωση ήδη υφισταμέ
νης ουσίας ή στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της
οδηγίας 93/32/EOK (**) για την περίπτωση νέας
ουσίας .

H Επιτροπή, μόλις της γνωστοποιηθούν τα σχέδια
τεχνικού κανόνα και όλα τα σχετικά έγγραφα, τα
θέτει υπόψη των λοιπών κρατών μελών. Μπορεί
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επίσης να τα υποβάλει προς γνωμοδότηση στην
επιτροπή του άρθρου 5 , και, ενδεχομένως, στην
επιτροπή που είναι αρμόδια για τον εν λόγω
τομέα .

Όταν πρόκειται για τις τεχνικές προδιαγραφές ή
άλλες απαιτήσεις που αναφέρει το άρθρο 1
σημείο 9 τρίτη περίπτωση , οι παρατηρήσεις ή οι
αιτιολογημένες γνώμες της Επιτροπής ή των κρα
τών μελών δύνανται να αφορούν μόνον την πλευ
ρά του μέτρου η οποία ενδεχομένως αποτελεί
εμπόδιο για τις συναλλαγές και όχι τη φορολογική
ή οικονομική του πτυχή .

(*) ΕΕ αριθ . L 84 της 5 . 4 . 1993, σ. 1 .
(**) ΕΕ αριθ . L 154 της 5 . 6 . 1992 , σ. 1 .»;

β ) οι παράγραφοι 3 και 4 αντικαθίστανται από το
ακόλουθο κείμενο:

«3 . Τα κράτη μέλη γνωστοποιούν το ταχύτερο
στην Επιτροπή το οριστικό κείμενο ενός τεχνικού
κανόνα.

4. Οι πληροφορίες που παρέχονται δυνάμει του
παρόντος άρθρου δεν είναι εμπιστευτικές, εκτός
εάν το ζητήσει ρητώς το κράτος μέλος που πραγ
ματοποιεί την κοινοποίηση . Κάθε τέτοια αίτηση
πρέπει να αιτιολογείται.

Αν αυτό ζητηθεί, η επιτροπή του άρθρου 5 και οι
εθνικές διοικήσεις μπορούν, λαμβάνοντας τις
αναγκαίες προφυλάξεις, να ζητήσουν πραγματο
γνωμοσύνη από φυσικά ή νομικά πρόσωπα που
μπορούν να ανήκουν στον Lδιωτικό τομέα.»·

γ) προστίθεται η παρακάτω παράγραφος:
«5 . Όταν σχέδιο τεχνικού κανόνος αποτελεί
μέρος μέτρου του οποίου η γνωστοποίηση κατά τα
στάδιο του σχεδίου προβλέπεται από άλλες κοινο
τικές πράξεις , τα κράτη μέλη μπορούν να προβαί
νουν στη γνωστοποίηση που αναφέρεται στο άρ
θρο 8 παράγραφος 1 με βάση αυτήν την άλλη
πράξη , αναφέροντας ρητά ότι η γνωστοποίηση
αυτή γίνεται επίσης δυνάμει της παρούσας οδη
γίας.
H έλλειψη αντίδρασης από πλευράς Επιτροπής
στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας για ένα σχέδιο
τεχνικού κανόνα δεν προδικάζει την απόφαση που
θα μπορούσε να ληφθεί στο πλαίσιο άλλων κοινο
τικών πράξεων.»

7. Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί
μενο:

«Άρθρό 9

1 . Τα κράτη μέλη αναβάλλουν την έγκριση ενός
σχεδίου τεχνικού κανόνα για τρεις μήνες από την
ημερομηνία παραλαβής από την Επιτροπή της γνω
στοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγρα
φος 1 .

2 . Τα κράτη μέλη αναβάλλουν:

— την έγκριση ενός σχεδίου τεχνικού κανόνα υπό
μορφή εκούσιας συμφωνίας κατά την έννοια του

άρθρου 1 σημείο 9 δεύτερο εδάφιο δεύτερη περί
πτωση , για τέσσερις μήνες,

— με την επιφύλαξη των παραγράφων 3 , 4 και 5 , την
έγκριση οιουδήποτε άλλου σχεδίου τεχνικού κανό
να, για έξι μήνες,

από την ημερομηνία παραλαβής από την Επιτροπή
της γνωστοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8
παράγραφος 1 , εφόσον η Επιτροπή ή ένα άλλο κράτος
μέλος διατυπώσει, εντός τριών μηνών από την ημερο
μηνία αυτή , εμπεριστατωμένη γνώμη σύφμωνα με την
οποία το προτεινόμενο μέτρο παρουσιάζει πτυχές που
μπορούν να δημιουργήσουν εμπόδια στην ελεύθερη
κυκλοφορία των εμπορευμάτων στα πλαίσια της εσω
τερικής αγοράς.

Το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος αναφέρει στην Επι
τροπή τη συνέχεια που προτίθεται να δώσει στις εν
λόγω εμπεριστατωμένες γνώμες. H Επιτροπή σχολιάζει
την αντίδραση αυτή .

3 . Τα κράτη μέλη αναβάλλουν την έκδοση ενός
σχεδίου τεχνικού κανόνα για δώδεκα μήνες από
την ημερομηνία παραλαβής από την Επιτροπή της
γνωστοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 παρά
γραφος 1 , εφόσον, εντός τριών τριών μηνών μετά την
ημερομηνία αυτή , η Επιτροπή γνωστοποιήσει την πρό
θεσή της να προτείνει ή να εκδώσει για το εν λόγω
θέμα οδηγία, κανονισμό ή απόφαση, σύμφωνα με το
άρθρο 189 της συνθήκης .

4. Τα κράτη μέλη αναβάλλουν την έκδοση ενός
σχεδίου τεχνικού κανόνα για δώδεκα μήνες από
την ημερομηνία παραλαβής από την Επιτροπή της
γνωστοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 8 παρά
γραφος 1 εφόσον, εντός τριών μηνών μετά την ημερο
μηνία αυτή , η Επιτροπή γνωστοποιήσει τη διαπίστωσή
της ότι το σχέδιο τεχνικού κανόνα αφορά θέμα
καλυπτόμενο από πρόταση οδηγίας, κανονισμού ή
απόφασης που έχει υποβληθεί στο Συμβούλιο, σύμφω
να με το άρθρο 189 της συνθήκης.

5 . Εάν το Συμβούλιο εγκρίνει κοινή θέση κατά τη
διάρκεια της περιόδου status quo που αναφέρεται στις
παραγράφους 3 και 4, η περίοδος αυτή θα επεκταθεί,
με την επιφύλαξη της παραγράφου 6, στους δεκαοκτώ
μήνες.

6. Οι υποχρεώσεις που αναφέρονται στις παραγρά
φους 3 , 4 και 5 παύουν να υφίστανται είτε:

— όταν η Επιτροπή ενημερώσει τα κράτη μέλη ότι δεν
προτίθεται πλέον να προτείνει ή να εκδώσει κοινο
τική πράξη αναγκαστικού χαρακτήρος,

— όταν η Επιτροπή ενημερώσει τα κράτη μέλη
αποσύρει την πρόταση ή το σχέδιο της,

— με την έκδοση κοινοτικής πράξης αναγκαστικού
χαρακτήρα από το Συμβούλιο ή από την Επι
τροπή .
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4. Το άρθρο 9 δεν εφαρμόζεται στις τεχνικές προ
διαγραφές ή άλλες απαιτήσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 1 σημείο 9 δεύτερο εδάφιο τρίτη περίπτωση.
(*) ΕΕ αριθ. L 228 της 11 . 8. 1992, σ. 24.»

9 . Το άρθρο 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί
μενο:

«Άρθρο 11

H Επιτροπή υποβάλλει ανά διετία στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και την Οικονομική και
Κοινωνική Επιτροπή έκθεση σχετικά με τα αποτελέ
σματα της εφαρμογής της παρούσας οδηγίας. Οι εργα
σίες τυποποίησης που ανατίθενται στον Ευρωπαϊκό
Οργανισμό Τυποποίησης σύμφωνα με την παρούσα
οδηγία καθώς και τα στατιστικά στοιχεία όσον αφορά
τις λαμβανόμενες γνωστοποιήσεις δημοσιεύονται μία
φορά ετησίως, στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω
παϊκών Κοινοτήτων.»

10. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί
μενο:

«Άρθρο 12

Όταν τα κράτη μέλη θεσπίζουν τεχνικό κανόνα, o
κανόνας αυτός περιλαμβάνει παραπομπή στην παρού
σα οδηγία ή συνοδεύεται από τέτοια παραπομπή κατά
την επίσημη δημοσίευσή του . Οι λεπτομέρειες της
παραπομπής αποφασίζονται από τα κράτη μέλη .»

11 . Το παράρτημα αντικαθίσταται από τα παραρτήματα I
και II του παραρτήματος της παρούσας οδηγίας:

Άρθρο 2

1 . Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ , πριν από την 1η
Ιουλίου 1995 , τις αναγκαίες νομοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συμμορφωθούν με την παρού
σα οδηγία. Πληροφορούν αμέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη μέλη ,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από
παρόμοια αναφορά κατά την επίσημη δημοσίευσή τους. Οι
λεπτομερείς διατάξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται
από τα κράτη μέλη .

2. Τα κράτη μέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή το κεί
μενο των ουσιαστικών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις
οποίες θεσπίζουν στον τομέα που διέπεται από την παρού
σα οδηγία.

Άρθρο 3

H παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη.

7 . Οι παραγραφοι 1 εως 5 δεν ισχύουν όταν ένα
κράτος μέλος, για λόγους έκτακτης ανάγκης, που επι
βάλλονται από σοβαρή και απρόβλεπτη κατάσταση
συνδεόμενη με την προστασία της υγείας των προσώ
πων και των ζώων, με τη διατήρηση της χλωρίδας ή με
την ασφάλεια, πρέπει να εκπονήσει σε πολύ σύντομο
χρονικό διάστημα τεχνικούς κανόνες, προκειμένου να
τους εκδώσει και να τους θέσει σε ισχύ αμέσως, χωρίς
να είναι δυνατή η διενέργεια διαβουλεύσεων. Το κρά
τος μέλος παραθέτει στη γνωστοποίηση που αναφέρε
ται στο άρθρο 8 την αιτιολογία του επείγοντα χαρα
κτήρα των μέτρων. H Επιτροπυή αποφαίνεται το
συντομότερο δυνατόν σχετικά με τη γνωστοποίηση
αυτή . Σε περίπτωση καταχρηστικής προσφυγής στην
ως άνω διαδικασία, η Επιτροπή λαμβάνει τα ενδεδειγ
μένα μέτρα. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο τηρείται ενή
μερο από την Επιτροπή.»

8 . Το άρθρο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί
μενο :

«Άρθρο 10

1 . Τα άρθρα 8 και 9 δεν εφαρμόζονται στις νομοθε
τικές, κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις των κρα
τών μελών ή στις εκούσιες συμφωνίες με τις οποίες τα
κράτη μέλη :

— συμμορφώνονται προς τις κοινοτικές πράξεις ανα
γκαστικού χαρακτήρας που έχουν ως αποτέλεσμα
την έκδοση τεχνικών προδιαγραφών,

— τηρούν τις δεσμεύσεις που απορρέουν από μια
διεθνή συμφωνία και έχουν ως αποτέλεσμα την
έκδοση κοινών τεχνικών προδιαγραφών στην Κοι
νότητα,

— κάνουν χρήση των ρητρών διασφάλισης που προ
βλέπονται σε κοινοτικές πράξεις αναγκαστικού
χαρακτήρας,

— εφαρμόζουν το άρθρο 8 παράγραφος 1 της οδηγίας
92/59/EOK του Συμβουλίου της 29ης Ιουνίου 1992
για την γενική ασφάλεια των προϊόντων (*),

— εκτελούν απλώς απόφαση του Δικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

— τροποποιούν απλώς έναν τεχνικό κανόνα κατά την
έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 9 της παρούσας
οδηγίας, κατόπιν σχετικού αιτήματος της Επιτρο
πής, προκειμένου να αρθεί ένα εμπόδιο στις συναλ
λαγές .

2. Το άρθρο 9 δεν εφαρμόζεται στις νομοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις των κρατών
μελών που προβλέπουν απαγόρευση της παραγωγής,
εφόσον δεν θέτουν εμπόδια στην ελεύθερη κυκλοφο
ρία των αγαθών.

3 . Το άρθρο 9 παράγραφοι 3 έως 6 δεν εφαρμόζεται
στις εκούσιες συμφωνίες που αναφέρονται στο άρ
θρο 1 σημείο 9 δεύτερο εδάφιο δεύτερη περίπτωση.

Βρύξέλλες, 23 Μαρτίου 1994.

Για το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

O Πρόεδρος
F KIFPSΓ1-Γ

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

P> ΠΑΓΚΑΛΟΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

Ευρωπαϊκοί Οργανισμοί Τυποποίησης

CΕΝ

Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυποποίησης
CΕΝΕLΕC

Ευρωπαϊκή Επιτροπή Ηλεκτροτεχνικής Τυποποίησης
ΕΤSΙ

Ευρωπαϊκή Ινστιτούτο Τηλεπικοινωνιακών Προτύπων

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εθνικοί οργανισμοί τυποποίησης

1 . ΒΕΛΓΙΟ

ΙΒΝ/ΒΙΝ

7 . ΙΡΛΑΝΔΙΑ

ΝSΑΙ

Institut beige de normalisation
Belgisch Instituut voor Normalisatie

National Standards Authority of Ireland
ETCI

CEB/BEC Electro-Technical Council of Ireland

Comité électrotechnique belge
Belgisch Elekrotechnisch Comité 8 . ΙΤΑΛΙΑ

UNI
2. ΔΑΝΙΑ

DS

Dansk Standardiseringsråd
DEK

Ente nazionale italiano di uificazione

CEI

Comitato elettrotecnico Italiano

Dansk Elektroteknisk Komite
9 . ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

ΙΤΜ
3 . ΓΕΡΜΑΝΙΑ

DΙΝ
Inspection du Travail et des Mines
SEE

Service de l'énergie de l'EtatDeutsches Institut fur Normung e. V.

DKE

Deutsche Elektrotechnische Kommission im DIN und VDE
10. ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

ΝΝΙ

Nederlands Normalisatie Instituut

NEC

4. ΕΛΛΑΔΑ

EΛOT

Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης

5 . ΙΣΠΑΝΙΑ

ΑΕΝΟR

Nederlands Elektrotechnisch Comite

11 . ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

ΙΡQ

Asociación española Normalización y Certificación Instituto Português da Qualidade

6. ΓΑΛΛΙΑ

ΑFΝΟR

12. ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

ΒSΙ

British Standards Institution

BEC

British Electrotechnical Committee.»

Association Française de Normalisation

UTE

Union Technique de l'électricité
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ΟΔΗΓΙΑ 94/117EK ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 23ης Μαρτίου 1994
για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών
μελών των σχετικών με την επισήμανση των υλικών που χρησιμοποιούνται στα κύρια μέρη των

υποδημάτων που προορίζονται να πωληθούν στον καταναλωτή

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 100 A,

την πρόταση της Επιτροπής ( ι ),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρε
ται στο άρθρο 189 B της συνθήκης,

Εκτιμώντας,

ότι, σε ορισμένα κράτη μέλη , υπάρχουν κανονιστικές
ρυθμίσεις για την επισήμανση των υποδημάτων με σκοπό
την προστασία και την ενημέρωση του κοινού , καθώς και
τη διασφάλιση των νομίμων συμφερόντων της βιομηχα
νίας·

ότι οι διαφορές μεταξύ των εν λόγω κανονιστικών ρυθμίσε
ων μπορούν να δημιουργήσουν εμπόδια στις συναλλαγές
εντός της Κοινότητας και ως εκ τούτου να βλάψουν τη
λειτουργία της εσωτερικής αγοράς·

ότι, για να αποφευχθούν τα προβλήματα που οφείλονται
στην ύπαρξη διαφορετικών συστημάτων, είναι σκόπιμο να
καθοριστούν τα ακριβή στοιχεία ενός κοινού συστήματος
επισήμανσης για τα υποδήματα·

ότι, με το ψήφισμα του Συμβουλίου της 9ης Νοεμβρίου
1989 σχετικά με την πολιτική προστασίας των καταναλω
τών (3), συνιστάται περαιτέρω βελτίωση της ενημέρωσης
των καταναλωτών όσον αφορά τα προϊόντα·

ότι είναι προς το συμφέρον τόσο των καταναλωτών όσο
και της βιομηχανίας υποδημάτων να καθιερωθεί ένα
σύστημα που θα μειώνει τους κινδύνους απάτης με την
αναφορά της ακριβούς φύσεως των υλικών που χρησιμο
ποιούνται στα κύρια μέρη των υποδημάτων

ότι στο ψήφισμα του Συμβουλίου της 5ης Απριλίου 1993
για μελλοντική δράση σχετικά με την επισήμανση προϊό
ντων προς το συμφέρον των καταναλωτών (4), η επισήμαν
ση θεωρείται σημαντικό μέσο για την εξασφάλιση καλύτε
ρης ενημέρωσης και διαφάνειας για τον καταναλωτή,
καθώς και αρμονικής λειτουργίας της εσωτερικής αγοράς·

ότι η εναρμόνιση των εθνικών νομοθεσιών αποτελεί το
κατάλληλο μέσο κατάργησης αυτών των εμποδίων στις
ελεύθερες συναλλαγές - ότι o στόχος αυτός δεν μπορεί να
επιτευχθεί ικανοποιητικά από τα μεμονωμένα κράτη μέλη·

οτι η παρούσα οδηγία καθορίζει μόνον τις απαραίτητες
προϋποθέσεις για την ελεύθερη κυκλοφορία των προϊό
ντων στα οποία εφαρμόζεται,

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

1 . H παρούσα οδηγία εφαρμόζεται στην επισήμανση των
υλικών που χρησιμοποιούνται στα κύρια μέρη των υποδη
μάτων που προτείνονται για πώληση στον καταναλωτή.
Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας νοείται ως «υπό
δημα» κάθε προϊόν εφοδιασμένο με σόλα που έχει σκοπό
να προστατεύει ή να καλύπτει το πόδι, συμπεριλαμβανομέ
νων των μερών που διατίθενται στην αγορά χωριστά, τα
οποία αναφέρονται στο παράρτημα I.

Στο παράρτημα II περιλαμβάνεται μη περιοριστικός κατά
λογος των προϊόντων που καλύπτονται από την παρούσα
οδηγία.

Εξαιρούνται της παρούσας οδηγίας:
— τα μεταχειρισμένα υποδήματα,
— τα υποδήματα ασφαλείας που καλύπτονται από την

οδηγία 89/686/EOK (5),
— τα υποδήματα που καλύπτονται από την οδηγία 76/

769/EOK (6),
— τα υποδήματα που έχουν χαρακτήρα παιχνιδιού .

2 . H επισήμανση περιλαμβάνει τις πληροφορίες σχετικά
με τη σύνθεση του υποδήματος σύμφωνα με τις λεπτομέρει
ες που προβλέπονται στο άρθρο 4.
i) H ετικέτα παρέχει πληροφορίες για τα τρία μέρη του

υποδήματος, όπως ορίζονται στο παράρτημα I, ήτοι:
α) το επάνω μέρος·
β) τις φόδρες και
γ) τη σόλα.

ii) H σύνθεση του υποδήματος πρέπει να αναγράφεται
σύμφωνα με τις λεπτομέρειες που προβλέπονται στο
άρθρο 4 είτε βάσει εικονογραμμάτων είτε βάσει ενδεί
ξεων υπό μορφήν κειμένου που περιγράφουν συγκε
κριμένα υλικά σύμφωνα με το παράρτημα Ι.

iii ) Για το επάνω μέρος, o ορισμός των υλικών βάσει των
διατάξεων που περιλαμβάνονται στο άρθρο 4 παρά
γραφος 1 και στο παράρτημα I, γίνεται χωρίς να
υπολογίζονται τα εξαρτήματα ή οι ενισχύσεις, όπως τα
προστατευτικά αστραγάλων, τα διακοσμητικά στοι
χεία , οι πόρπες , τα γλωσσίδια, τα καψούλια ή άλλα
παοόιιοια στοιγεία.(') ΕΕ αριθ . C 74 της 25 . 3 . 1992, σ. 10.

(2) ΕΕ αριθ . C 287 της 4 . 11 . 1992, σ. 36 .
(3) ΕΕ αριθ . C 294 της 22 . 11 . 1989, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ . C 110 της 20 . 4. 1993 , σ. 3 .

(5) ΕΕ αριθ . L 399 της 30. 12 . 1989, σ. 18 .
(6) ΕΕ αριθ . L 262 της 27. 9. 1976, σ. 201 .
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iv) Για τη σολα, η ταξινόμηση βασίζεται στον όγκο των
υλικών που την αποτελούν σύμφωνα με το άρθρο 4.

5 . O κατασκευαστής ή o εγκατεστημένος στην Κοινότη
τα εντολοδόχος του υποχρεούται να παρέχει την ετικέτα
και είναι υπεύθυνος για την ακρίβεια των πληροφοριών
που αναγράφονται σ' αυτή. Αν ούτε o κατασκευαστής
ούτε o εντολοδόχος του δεν είναι εγκατεστημένοι στην
Κοινότητα, η υποχρέωση αυτή βαρύνει το πρόσωπο το
υπεύθυνο για την πρώτη διάθεση του προϊόντος στην
αγορά της Κοινότητας. O έμπορος λιανικής πωλήσεως
υποχρεούται να φροντίζει ώστε τα υποδήματα που πωλεί
να φέρουν την κατάλληλη επισήμανση που προβλέπεται
στην παρούσα οδηγία.

Άρθρο 2

1 . Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα
ώστε να διατίθενται στο εμπόριο μόνον τα υποδήματα που
ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις επισήμανσης της παρού
σας οδηγίας, με την επιφύλαξη άλλων σχετικών κοινοτικών
νομικών υποχρεώσεων.

2 . Εάν διατίθενται στην αγορά υποδήματα που δεν είναι
σύμφωνα προς τις διατάξεις επισήμανσης το οικείο κράτος
μέλος λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα που προβλέπονται
από την εθνική νομοθεσία του .

Άρθρο 5

Οι ενδείξεις που απαιτούνται από την παρούσα οδηγία
είναι δυνατόν να συνοδεύονται από συμπληρωματικές πλη
ροφορίες υπό μορφήν κειμένου οι οποίες τίθενται, ενδεχο
μένως, στην επισήμανση. Ωστόσο, τα κράτη μέλη δεν μπο
ρούν να απαγορεύουν ή να εμποδίζουν την εμπορία υπο
δημάτων που πληρούν τις απαιτήσεις της παρούσας οδη
γίας, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 3 .

Άρθρο 3

Με την επιφύλαξη άλλων σχετικών κοινοτικών νομικών
υποχρεώσεων, τα κράτη μέλη δεν μπορούν να απαγορε
ύουν ή να εμποδίζουν την εμπορία υποδημάτων που είναι
σύμφωνα προς τις απαιτήσεις επισήμανσης της παρούσας
οδηγίας, με την εφαρμογή μη εναρμονισμένων εθνικών
διατάξεων που διέπουν την επισήμανση ορισμένων υποδη
μάτων ή των υποδημάτων εν γένει.

Άρθρο 6

1 . Τα κράτη μέλη εκδίδουν και δημοσιεύουν τις νομοθε
τικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που απαιτού
νται για να συμμορφωθούν προς την παρούσα οδηγία το
αργότερο στις 23 Σεπτεμβρίου 1995 . Τα κράτη μέλη ενημε
ρώνουν αμέσως σχετικά την Επιτροπή.

2. Τα κράτη μέλη εφαρμόζουν τις διατάξεις που αναφέ
ρονται στην παράγραφο 1 από τις 23 Μαρτίου 1996. Τα
αποθέματα που έχουν σταλεί ή παραδοθεί στους εμπόρους
λιανικής πωλήσεως πριν από την ημερομηνία αυτή δεν
διέπονται από τις προαναφερθείσες διατάξεις μέχρι τις
23 Σεπτεμβρίοιυ 1997.

3 . Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη
μέλη , αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από την αναφορά αυτή κατά την επίσημη δημοσίευσή
τους. Οι λεπτομερείς διατάξεις για την αναφορά αυτή
καθορίζονται από τα κράτη μέλη.

4. Τρία χρόνια από τη θέση σε εφαρμογή της παρούσας
οδηγίας, η Επιτροπή θα υποβάλει στο Συμβούλιο έκθεση
αξιολόγησης λαμβάνοντας υπόψη τις ενδεχόμενες δυσκο
λίες που συνάντησαν οι επιχειρηματίες κατά την εφαρμογή
των διατάξεως της παρούσας οδηγίας, και θα παρουσιάσει,
ενδεχομένως, κατάλληλες προτάσεις αναθεώρησης.

Άρθρο 4

1 . Στην επισήμανση πρέπει να παρέχονται πληροφορίες
για το υλικό που ορίζεται σύμφωνα με το παράρτημα I , το
οποίο αποτελεί τουλάχιστον το 80% της επιφάνειας του
επάνω μέρους και της φόδρας του υποδήματος και τουλά
χιστον το 80% του όγκου της σόλας. Εάν κανένα από τα
υλικά δεν φθάνει τουλάχιστον το 80% , οι πληροφορίες θα
πρέπει να δίδονται για τα δύο κυριότερα υλικά από τα
οποία αποτελείται το υπόδημα.

2. Οι πληροφορίες αυτές παρέχονται επί του υποδήμα
τος. O κατασκευαστής ή o εντολοδόχος του που είναι
εγκατεστημένος στην Κοινότητα μπορεί να επιλέξει είτε
εικονογράμματα είτε ενδείξεις υπό μορφή κειμένου τουλά
χιστον στην(τις) γλώσσα(ες), που μπορεί(ούν) να ορισθεί
(ούν) από το κράτος μέλος κατανάλωσης σύμφωνα με τη
συνθήκη, που ορίζονται και απεικονίζονται στο παράρτη
μα I. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι εθνικές του διατά
ξεις να προβλέπουν την ορθή ενημέρωση των καταναλω
τών για τη σημασία αυτών των εικονογραμμάτων χωρίς οι
διατάξεις αυτές να δημιουργούν εμπόδια στις συναλλαγές.

3 . Κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, με την επισή
μανση παρέχονται οι απαιτούμενες πληροφορίες σε ένα
τουλάχιστον υπόδημα κάθε ζεύγους. Αυτό μπορεί να γίνε
ται με εκτύπωση , επικόλληση, ανάγλυφη αποτύπωση ή με
τη χρησιμοποίηση προσαρτημένης ετικέτας.

4 . H επισήμανση πρέπει να είναι ορατή, στερεά συνδε
δεμένη και σε εμφανές σημείο, οι δε διαστάσεις των εικο
νογραμμάτων πρέπει να είναι αρκετά μεγάλες ώστε οι
πληροφορίες να γίνονται εύκολα κατανοητές. H επισή
μανση δεν πρέπει να μπορεί να παραπλανήσει τον κατα
ναλωτή .

Άρθρο 7

H παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξελλες, 23 Μαρτίου 1994.

Για το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

O Πρόεδρος
E. ΚLΕΡSCΗ

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

Θ. ΠΑΓΚΑΛΟΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

1 . Ορισμός ίων μερών των υποδημάτων που πρέπει να αναγνωρίζονται και αντίστοιχα εικονογράμματα ή ενδείξεις υπό μορφή
κειμένου

Εικονόγραμμα

α) Επάνω μέρος

Είναι η εξωτερική πλευρά του δομικού στοιχείου το οποίο
στερεώνεται στο εξωτερικό πέλμα

β) Φόδρες

Είναι η εσωτερική επένδυση του επάνω μέρους και της
εσωτερικής σόλας η οποία αποτελεί το εσωτερικό μέρος του
υποδήματος

Ένδειξη υπό μορφή κειμένου

Φ Tige
D Obermaterial
IT Tomaia
NL Bovendeel
EN Upper
DK Overdel
GR Επάνω μέρος
ES Empeine
P Parte superior

F Doublure et semelle
de propreté

D Futter und Decksohle
IT Fodera e Sottopiede
NL Voering en inlegzool
EN Lining and sock
DK Foring og bindsål
GR Φόδρες
ES Forro y plantilla
P Forro e Palmilha

F Σεμελλε εστέριεθρε
D Laufsohle
IT Suola esterna
NL Buitenzooi
EN Sole
DK Ydersål
GR Σόλα
ES Suela
P Sola

γ) Σόλα

Είναι το κάτω τμήμα του υποδήματος το οποίο υπόκειται σε
εκ τριβής φθορά και το οποίο στερεώνεται στο επάνω μέρος
του υποδήματος

2. Ορισμός των υλικών και αντίστοιχα εικονογράμματα
Τα εικονογράμματα των υλικών πρέπει να υπάρχουν στην ετικέτα δίπλα στα εικονογράμματα που αφορούν τα τρία μέρη του
υποδήματος που αναφέρονται στο άρθρο 4 και το μέρος 1 του παραρτήματος.

Εικονογραμμα Ένδειξη υπό μορφή κειμένου

F Cuir
D Leder
IT Cuoio
NL Leder
EN Leather
DK Læder
GR Δέρμα
ES Cuero
P Couros e peles curtidas

α) i) Δέρμα:

Γενικός όρος για τα δέρματα και τις δορές ζώων που έχουν
διατηρήσει σχετικά ανέπαφη την αρχική ινώδη δομή τους
και έχουν δεψασθεί για να καταστούν άσηπτα. Οι τρίχες ή
το μαλλί μπορεί να έχουν ή να μην έχουν απομακρυνθεί. Το
έτοιμο δέρμα μπορεί να προέρχεται από δέρμα ή δορά που
έχει σχισθεί σε στρώματα ή τεμαχιστεί είτε πριν είτε μετά τη
δέψη. Αν όμως μία δεψασμένη δορά ή δέρμα έχει αποσυντε
θεί μηχανικά ή/και χημικά σε ινώδη σωματίδια, μικρά τεμά
χια ή σκόνη και στη συνέχεια ανασυσταθεί με ή χωρίς τη
βοήθεια συνδετικού μέσου , ώστε να λάβει τη μορφή φύλλων
ή άλλο σχήμα, τα εν λόγω φύλλα ή σχήματα δεν επιτρέπεται
να ονομάζονται «δέρμα». Αν το δέρμα φέρει επιφανειακή
επίστρωση, ανεξάρτητα από τον τρόπο επικάλυψης ή
επικόλλησης, το πάχος τους δεν πρέπει να υπερβαίνει τα
0,15 mm. O παρών ορισμός καλύπτει όλα τα δέρματα με την
επιφύλαξη άλλων νομικών υποχρεώσεων που απορρέουν
π.χ. από τη σύμβαση της Ουάσιγκτον.

H ένδειξη «δέρμα μη αποψιλωμένο» περιλαμβάνεται μεταξύ
των προαιρετικών συμπληρωματικών πληροφοριών υπό μορ
φή κειμένου , τις οποίες αναφέρει το άρθρο 5 , όταν πρόκειται
για δέρμα που διατηρεί τον υποδόριο ιστό, ως έχει μετά την
αφαίρεση της επιδερμίδας και χωρίς να έχει αφαιρεθεί καμία
μεμβράνη με λείανση , αποψίλωση ή σχίσιμο.
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Εικονογραμμα

α) ii) Επενδεδυμένο δέρμα

Προϊόν στο οποίο η επιφανειακή επίστρωση ή επικόλληση
του δέρματος είναι παχύτερη των 0,15 mm χωρίς ωστόσο να
υπερβαίνει το ένα τρίτο του συνολικού πάχους του προϊό
ντος.

p) Φυσικά και συνθετικά υφάσματα, υφασμένα ή μη
Ος «υφάσματα» νοούνται όλα τα προϊόντα που εμπίπτουν
στην οδηγία 71/307/EOK, λαμβανομένων υπόψη και όλων
των τροποποιήσεών της.

Ένδειξη υπό μορφή κειμένου

F Cuir enduit
D Beschichtetes Leder
IT Cuoio rivestito
NL Gecoat leder
EN Coated leather
DK Overtrukket læder
GR Επενδεδυμένο δέρμα
ES Cuero untado
P Couro revestido

F Textile
D Textil
IT Tessili
NL Textiel
EN Textile
DK Tekstilmaterialer
GR Ύφασμα
ES Textil
P Têxteis

F Autres matériaux
D Sonstiges Material
IT Altre materie
NL Overige materialen
EN Other materials
DK Andre materialer
GR Άλλα υλικά
ES Otros materiales
P Outros materiais

γ) Αλλα υλικά
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ ΥΠΟΔΗΜΑΤΩΝ ΠΟΥ ΚΑΛΥΠΤΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ

Τα «υποδήματα» μπορούν να ποικίλουν από σανδάλια, των οποίων το επάνω μέρος αποτελείται απλώς από
προσαρμοζόμενα κορδόνια ή κορδέλες, έως μπότες μέχρι το μηρό, των οποίων το επάνω μέρος καλύπτει την
κνήμη και το μηρό. Μεταξύ των προϊόντων αυτών επομένως περιλαμβάνονται ιδίως:

i) τα ίσια υποδήματα ή τα υποδήματα με τακούνια για συνήθη χρήση μέσα ή έξω από το οπίτι,

ii) τα μποτίνια , οι μπότες που καλύπτουν τη μισή ή όλη την κνήμη και οι μπότες μέχρι το μηρό,
iii ) τα σανδάλια διαφόρων ειδών, τα «espadrilles» (υποδήματα με πάνινο το επάνω μέρος και σόλα από

πλεγμένα φυτικά υλικά): τα υποδήματα αντισφαιρίσεως, τα υποδήματα για τρέξιμο και άλλα σπορ , τα
σανδάλια μπάνιου και άλλα υποδήματα ψυχαγωγίας ,

iν) τα ειδικά αθλητικά υποδήματα που έχουν, ή υπάρχει πρόβλεψη για προσαρμογή καρφιών, γάντζων,
λουριών, ράβδων ή παρομοίων διατάξεων καθώς και τα υποδήματα παγοδρομίας χιονοδρομίας, πάλης,
πυγμαχίας και ποδηλασίας. Περιλαμβάνονται επίσης τα υποδήματα που φέρουν στερεωμένα πατίνια
(πάγου ή με τροχούς),

v) τα υποδήματα χορούν,

vi) τα υποδήματα που παράγονται από ένα ενιαίο τεμάχιο, ιδίως από πρεσαρμισμό καουτσούκ ή πλαστική
ύλη, με εξαίρεση τα είδη από ελαφρά υλικά μιας χρήσεως (χαρί, πλαστικές ταινίες κ.λπ. χωρίς πρόσθετη
σόλα),

vii) είδη υπόδησης που φοριούνται πάνω από άλλα υποδήματα και τα οποία σε ορισμένες περιπτώσεις, δεν
έχουν τακούνι,

viii) τα υποδήματα μιας χρήσεως με πρόσθετες σόλες , τα οποία εν γένει είναι σχεδιασμένα για να χρησιμοποι
ούνται μόνον μία φορά,

ix) τα ορθοπεδικά υποδήματα.

Για λόγους ομοιογένειας και σαφήνειας και με την επιφύλαξη των διατάξεων στις οποίες γίνεται αναφορά κατά
την περιγραφή των προϊόντων που καλύπτονται από την παρούσα οδηγία, τα προϊόντα που ανήκουν στο
κεφάλαιο 64 της συνδυασμένης ονοματολογίας («ΣΟ») μπορούν γενικά να θεωρούνται ως εμπίπτοντα στο
πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας.
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ΟΔΗΓΙΑ 94/12/EK ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 23ης Μαρτίου 1994

περί των μέτρων που πρέπει να ληφθούν κατά της ατμοσφαιρικής ρύπανσης από τις εκπομπές
των οχημάτων με κινητήρα και περί τροποποιήσεως της οδηγίας 70/220/EOK

λογο αυτό, θα πρέπει να επιβληθούν αυστηρά πρότυπα
εκπομπής σε όλα τα οχήματα με κινητήρα·

ότι η Επιτροπή θέσπισε ευρωπαϊκό πρόγραμμα για τις
εκπομπές καυσαερίων, τα καύσιμα και τις τεχνολογίες των
κινητήρων (ΕFΕRΕ)· ότι το εν λόγω πρόγραμμα κατα
στρώθηκε για να εξασφαλισθεί ότι στις προτάσεις μελλοντι
κών οδηγιών για τις εκπομπές ρυπαντικών ουσιών θα
αναζητούνται οι καλύτερες λύσεις, τόσο για τους κατανα
λωτές όσο και για την οικονομία· ότι στο πρόγραμμα αυτό
η συμβολή στη ρύπανση καταλογίζεται χωριστά στο όχημα
και στο καύσιμο που το προωθεί*

ότι η οδηγία 7Θ/220/EOK (5), που αφορά τα μέτρα που
πρέπει να ληφθούν κατά της ρύπανσης του αέρα από τις
εκπομπές των οχημάτων με κινητήρα, είναι μία από τις
ιδιαίτερες οδηγίες για τη διαδικασία έγκρισης τύπου ΕΟΚ,
που έχει Θεσπιστεί με την οδηγία 7Θ/156/EOK του Συμβου
λίου της 6ης Φεβρουαρίου 1970 περί προσεγγίσεως των
νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν στην έγκριση
των οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκουμένων
τους (6)·

ότι η οδηγία 70/220/EOK καθορίζει τις οριακές τιμές μονο
ξειδίου του άνθρακα και των εκπομπών άκαυστων υδρο
γονανθράκων από τους κινητήρες των εν λόγω οχημάτων
ότι αυτές οι οριακές τιμές μειώθηκαν για πρώτη φορά με
την οδηγία 74/29Θ/EOK (7) και συμπληρώθηκαν, βάσει της
οδηγίας 77/102/EOK της Επιτροπής (8), με οριακές τιμές
για τις επιτρεπόμενες εκπομπές των οξειδίων του αζώτου·
ότι οι οριακές τιμές γι' αυτούς τους τρεις τύπους ρύπων
μειώθηκαν στη συνέχεια με τις οδηγίες 78/665/EOK της
Επιτροπής O, 83/35 1/EOK (10) και 88/76/EOK (»)· ότι
οριακές τιμές των εκπομπών σωματιδιακών ρύπων από
τους πετρελαιοκινητήρες καθιερώθηκαν από την οδηγία
88/436/EOK ( 12)· ότι καθορίσθηκαν αυστηρότερα ευρωπαϊ
κά πρότυπα για τις εκπομπές αερίων ρύπων από αυτοκίνη
τα κάτω των 1 400 cm3 από την οδηγία 89/458/EOK (13)· ότι
η εφαρμογή αυτών των προτύπων επεκτάθηκε σε όλα τα
ιδιωτικά αυτοκίνητα, ανεξαρτήτως κυβισμού, βάσει μιας
βελτιωμένης ευρωπαϊκής διαδικασίας δοκιμής, η οποία
περιλαμβάνει κύκλο οδήγησης σε υπεραστικό περιβάλλον
ότι, με την οδηγία 91/44/EOK (14), θεσπίσθηκαν απαιτήσεις
σχετικά με τις εκπομπές λόγω εξάτμισης και την αντοχή

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 100 A,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη διαδικασία του άρ
θρου 189 B της συνθήκης,

Εκτιμώντας:

ότι είναι σημαντικό να ληφθούν μέτρα στα πλαίσια της
εσωτερικής αγοράς· ότι η εσωτερική αγορά περιλαμβάνει
ένα χώρο χωρίς εσωτερικά σύνορα, στον οποίο διασφαλί
ζεται η ελεύθερη κυκλοφορία εμπορευμάτων, προσώπων,
υπηρεσιών και κεφαλαίων

ότι το πρώτο πρόγραμμα δράσης των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων περί προστασίας του περιβάλλοντος (3 ), το οποίο
εγκρίθηκε από το Συμβούλιο στις 22 Νοεμβρίου 1973 ,
απαιτεί να λαμβάνονται υπόψη οι πλέον πρόσφατες επι
στημονικές εξελίξεις όσον αφορά την καταπολέμηση της
ατμοσφαιρικής ρύπανσης που προκαλείται από αέρια
εκπεμπόμενα από τα οχήματα με κινητήρα, και να προσαρ
μόζονται αναλόγως οι οδηγίες που έχουν εκδοθεί στο
παρελθόν ότι το πέμπτο πρόγραμμα δράσης, η γενική
προσέγγιση του οποίου εγκρίθηκε από το Συμβούλιο στο
ψήφισμά του της 1ης Φεβρουαρίου 1993 (4), προβλέπει ότι
πρέπει να καταβληθούν περαιτέρω προσπάθειες για να
μειωθεί αισθητά το ισχύον επίπεδο εκπομπών ρύπων από
τα οχήματα με κινητήρα·

ότι o στόχος μείωσης του επιπέδου εκπομπών των ρύπων
από τα οχήματα με κινητήρα και η θέσπιση και λειτουργία
της εσωτερικής αγοράς οχημάτων δεν μπορούν να επιτευ
χθούν σε ικανοποιητικό βαθμό από τα κράτη μέλη μεμονω
μένα και, μπορούν, ως εκ τούτου , να επιτευχθούν καλύτε
ρα με την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών
για τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά της ατμοσφαιρι
κής ρύπανσης από τα οχήματα με κινητήρα·

ότι όλοι συμφωνούν ότι η ανάπτυξη των μεταφορών στην
Κοινότητα θα επιφέρει σημαντικές αρνητικές επιπτώσεις
στο περιβάλλον ότι ορισμένες επίσημες προβλέψεις σχετι
κά με την αύξηση της πυκνότητας της κυκλοφορίας απε
δείχθησαν μικρότερες από τις επίσημες τιμές - ότι, για το

W en, αριο . L· / o της o. 4 , ιν /υ, σ. i . Uοηγια οπως τροποποιή
θηκε τελευταία από την οδηγία 93/59/EOK (ΕΕ αριθ . L 186
της 28 . 7 . 1993, σ. 21 ).

(6) ΕΕ αριθ . L 42 της 23 . 2 . 1970, σ. 1 . Οδηγία όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από την οδηγία 93/81/EOK της Επιτροπής
(ΕΕ αριθ . L 264 της 23 . 10. 1993, σ. 49).

( 7 ) ΕΕ αριθ . L 159 της 15 . 6 . 1974, σ. 61 .
(8 ) ΕΕ αριθ. L 32 της 3 . 2 . 1977, σ . 32.
Π ΕΕ αριθ. L 223 της 14. 8 . 1978, σ. 48 .
( 10) ΕΕ αριθ . L 197 της 20. 7. 1983, σ. 1 .
(") ΕΕ αριθ. L 36 της 9. 2. 1988, σ. 1 .
( 12) ΕΕ αριθ . L 214 της 6. 8 . 1988 , σ. 1 .
(") ΕΕ αριθ . L 226 της 3 . 8 . 1989, σ. 1 .
( |4) ΕΕ αριθ . L 242 της 30. 8. 1991 , α 1 .

(') ΕΕ αριθ . C 56 της 26 . 2 . 1993 , σ. 34 .
(2) ΕΕ αριθ. C 201 της 26 . 7 . 1993, σ. 9 .
O ΕΕ αριθ . C 112 της 20. 12. 1973, σ . 1 .
(4) ΕΕ αριθ . C 138 final της 17 . 5 . 1993 , σ. 1 .



19. 4. 94 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 100/43

πει στη σημαντική μείωση των εκπομπών ρύπων από οχή
ματα με κινητήρα·

ότι η Επιτροπή προέβη σε ευρείες διαβουλεύσεις με τα
ενδιαφερόμενα μέρη , οι οποίες κορυφώθηκαν με το Συμπό
σιο «Εκπομπές των Αυτοκινήτων το 2000» που πραγματο
ποιήθηκε στις 21 και 22 Σεπτεμβρίου 1992, οπότε διαπιστώ
θηκε ότι η παρούσα προσέγγιση, επικεντρωμένη στις
εκπομπές σωλήνα εξαγωγής των εξατμίσεων, αποτελεί ένα
από το στοιχεία για το μετέπειτα στάδιο εφαρμογής των
προδιαγραφών της παρούσας οδηγίας, στα πλαίσια μιας
«πολύπλευρης αντιμετώπισης» που περιλαμβάνει όλα τα
μέτρα μείωσης της ατμοσφαιρικής ρύπανσης που προκα
λείται από την οδική κυκλοφορία· ότι όλες οι παράμετροι,
οι οποίες θεωρούνται ότι έχουν σημαντική επίπτωση στη
ρύπανση αυτή , προς το παρόν μπορούν να απαριθμηθούν
μόνο υπό μορφή καταλόγου· ότι η Επιτροπή πρόκειται να
προβεί στην αναγκαία ανάλυση των πτυχών που αφορούν
το περιβάλλον, την τεχνολογία, και την αποτελεσματικότη
τα ως προς το κόστος ούτως ώστε να προσδιοριστούν, πριν
από το τέλος του 1994, ποσοτικά οι στόχοι των κοινοτικών
μέτρων για το έτος 2000·

ότι o στόχος μείωσης του επιπέδου εκπομπής αερίων
ρύπων των οχημάτων με κινητήρα συνεπάγεται ότι, κατά
την εκπόνηση των προτάσεων των μέτρων που θα εφαρ
μοστούν από το έτος 2000, και με βάση τη θέσπιση , ιδίως,
των τεχνικών συμπληρωματικών μέτρων που προβλέπονται
στο άρθρο 4, η Επιτροπή θα προτείνει, ενδεχομένως, «τι
μές-στόχους» που θα περιλαμβάνουν σημαντική περαιτέρω
μείωση των εκπομπών,

των συστατικών μερών των οχημάτων που παίζουν ρόλο
στη μείωση των εκπομπών, καθώς και αυστηρότερα πρό
τυπα για τις εκπομπές σωματιδίων από οχήματα με κινητή
ρα ντίζελ· ότι, όσον αφορά τα ιδιωτικά αυτοκίνητα που
έχουν σχεδιασθεί γαι να μεταφέρουν περισότερο από έξι
άτομα ή έχουν μέγιστη μάζα άνω των 2 500 χιλιογράμμων,
τα ελαφρά οχήματα επαγγελματικής χρήσεως και τα οχή
ματα παντός εδάφους, που εντάσσονται στο πεδίο εφαρμο
γής της οδηγίας 2Θ/220/EOK και για τα οποία ίσχυαν μέχρι
τότε λιγότερο αυστηρά πρότυπα έχουν επιβληθεί, με την
οδηγία 93/59/EOK, πρότυπα εξίσου αυστηρά με εκείνεα
για τα ιδιωτικά αυτοκίνητα, λαμβανομένων υπόψη των
ειδικών συνθηκών που ισχύουν για τα οχήματα αυτα·

ότι οι εργασίες της Επιτροπής στο πεδίο αυτό έδειξαν ότι
οι καλύτερες τεχνολογίες που διατίθενται τη στιγμή αυτή
για τη βιομηχανία της Κοινότητας είναι δυνατόν να τελειο
ποιηθούν περαιτέρω έτσι ώστε τα ιδιωτικά αυτοκίνητα να
συμμορφώνονται προς αισθητά μειωμένες οριακές τιμές
εκπομπών ότι τα προτεινόμενα πρότυπα ισχύουν τόσο για
την έγκριση νέων τύπων οχημάτων όσο και για τον έλεγχο
πιστότητας της παραγωγής, καθόσον η τροποποιηθείσα
μέθοδος δειγματοληψίας και στατιστικής αξιολόγησης επι
τρέπει να καταργηθούν οι ανοχές, ως προς τις οριακές
τιμές, που είχαν προβλεφθεί στο πλαίσιο των προγενέστε
ρων τροποποιήσεων της οδηγίας 70/220/EOK·

ότι, λαμβάνοντας υπόψη το ανησυχητικό επίπεδο ρύπαν
σης που προκαλείται από τις εκπομπές των οχημάτων και
το ρόλο τους στο σχηματισμό αερίων που ευθύνονται για
το φαινόμενο θερμοκηπίου , οι εκπομπές, και ιδίως οι
εκπομπές C02, είναι ανάγκη να μειωθούν σύμφωνα με τις
δεσμεύσεις που ανελήφθησαν στα πλαίσια της σύμβασης
πλαισίου για τις κλιματικές μεταβολές, που υπογράφηκε
στο Ρίο τον Ιούνιο του 1 992· ότι το C02 προέρχεται
απευθείας από την καύση καυσίμων με βάση τον άνθρακα·
ότι οι εκπομπές CO2 είναι δυνατό να μειωθούν κυρίως με
την ελάττωση της κατανάλωσης καυσίμων ότι τούτο απαι
τεί προόδους στον τομέα του σχεδιασμού των κινητήρων
και των οχημάτων καθώς και στον τομέα της ποιότητας
των καυσίμων ότι όλα αυτά τα στοιχεία θα ληφθούν
υπόψη σε μεταγενέστερη πρόταση της Επιτροπής·

ότι θα πρέπει να επιτραπεί στα κράτη μέλη η επιτάχυνση
της διάθεσης στην αγορά οχημάτων που ανταποκρίνονται
στις προδιαγραφές που εγκρίνονται σε κοινοτικό επίπεδο ,
μέσω της παροχής φορολογικών κινήτρων τα οποία πρέπει
να είναι σύμφωνα με τις διατάξεις της συνθήκης και να
πληρούν ορισμένες προϋποθέσεις, που αποσκοπούν στην
αποτροπή στρεβλώσεων στην εσωτερική αγορά· ότι οι δια
τάξεις της παρούσας οδηγίας δεν θίγουν το δικαίωμα των
κρατών μελών να περιλαμβάνουν τις εκπομπές ρύπων και
άλλων ουσιών στη βάση υπολογισμού των τελών κυκλοφο
ρίας των οχημάτων με κινητήρα·

ότι η κατ' εφαρμογή της παρούσας οδηγίας απαίτηση
έγκαιρης κοινοποίησης, δεν θίγει τις απαιτήσεις προηγού
μενης κοινοποίησης που προβλέπονται από τις άλλες δια
τάξεις του κοινοτικού δικαίου , και ιδίως του άρθρου 93
παράγραφος 3 της συνθήκης·

ότι το Συμβούλιο θα πρέπει να θεσπίσει, το αργότερο στις
30 Ιουνίου 1996, τις προδιαγραφές για το στάδιο «2000»,
βάσει πρότασης που θα υποβάλει η Επιτροπή το αργότερο
στις 31 Δεκεμβρίου 1994 και ότι αυτή η πρόταση αποσκο

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα I της οδηγίας 7Θ/220/EOK τροποποιείται
σύμφωνα με το παράρτημα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1 . Από την 1η Ιουλίου 1994, ή, εφόσον η παρούσα
οδηγία δεν δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1993 το
αργότερο , έξι μήνες μετά τη δημοσίευσή της, τα κράτη
μέλη δέχονται να συμμορφωθούν προς τις απαιτήσεις της
οδηγίας 7Θ/220/EOK, όπως τροποποιείται από την παρού
σα οδηγία, για τους σκοπούς του άρθρου 4 παράγραφος 1
και του άρθρου 7 παράγραφος 1 της οδηγίας 70/156/
ΕΟΚ.

2 . Από 1ης Ιανουαρίου 1996, τα κράτη μέλη δεν χορη
γούν πλέον για τύπο οχήματος:

— την έγκριση τύπου ΕΟΚ σύμφωνα με το άρθρο 4
παράγραφος 1 της οδηγίας 7Θ/156/EOK ή

— εθνική έγκριση τύπου, εκτός εάν γίνεται χρήση των
διατάξεων του άρθρου 8 παράγραφος 2 της οδηγίας
70/156/EQK,
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για λογούς συνδεόμενους με την ατμοσφαιρική ρύπανση
που προκαλείται από εκπομπές, εφόσον δεν πληρούνται οι
απαιτήσεις της οδηγίας 70/220/E0K, όπως τροποποιείται
από την παρούσα οδηγία.

3 . Από 1ης Ιανουαρίου 1997 , τα κράτη μέλη
— πρέπει να θεωρούν ότι τα πιστοποιητικά πιστότητας

που συνοδεύουν νέα οχήματα σύμφωνα με τις διατάξεις
της οδηγίας 70/156/EÔK δεν είναι πλέον έγκυρα για
τους σκοπούς του άρθρου 7 παράγραφος 1 της εν λόγω
οδηγίας και

— πρέπει να αρνούνται τη χορήγηση πινακίδων κυκλοφο
ρίας, πώληση και θέση σε κυκλοφορία νέων οχημάτων,
τα οποία δεν συνοδεύονται από πιστοποιητικό πιστότη
τας σύμφωνα με την οδηγία 70/156/EOK, εκτός εάν
γίνεται χρήση των διατάξεων του άρθρου 8 παράγρα
φος 2 της οδηγίας 70/156/EOK,

για λόγους συνδεόμενους με την ατμοσφαιρική ρύπανση
που προκαλείται από εκπομπές, εφόσαν τα οχήματα δεν
πληρούν τις απαιτήσεις της οδηγίας 70/220/E0K, όπως
τροποποιείται από την παρούσα οδηγία.

— τα μέτρα θα είναι σχεδιασμένα κατά τρόπον ώστε να
έχουν αποτελέσματα ανάλογα με τις κοινοτικές απαιτή
σεις σε κριτήρια ποιότητας του αέρα καθώς και με τους
συναφείς στόχους τους,

— θα γίνεται αξιολόγηση των πτυχών κόστους-αποτελε
σματικότητας κάθε μέτρου , Στο σχετικό υπολογισμό θα
υπεισέρχεται, μεταξύ άλλων, η δυνητική συμβολή στην
ποιοτική βελτίωση του αέρα:

— της οργάνωσης της κυκλοφορίας, π,χ. σε ό,τι αφορά
μια κατάλληλη κατανομή του περιβαλλοντικού κό
στους,

— της βελτίωσης των αστικών συγκοινωνιών,

— των νέων κινητήριων τεχνολογικών μεθόδων (π.χ.
ηλεκτρική έλξη ),

— τιΊζ χρησιμοποίησης εναλλακτικών καυσίμων (π.χ.
βιοκαυσίμων),

— τα μέτρα θα είναι δεόντως θεμελιωμένα και αναλογικά
με τους επιδιωκόμενους στόχους.

Οι προτάσεις που θα εκπονηθούν με βάση τη μεθοδολογία
που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο και τα οποία θα
αποσκοπούν στη σημαντική μείωση των εκπομπών ρύπων
σε σχέση με τα οχήματα τα καλυπτόμενα από την παρούσα
οδηγία, θα περικλείουν ειδικότερα, τα ακόλουθα στοιχεία:

1 . Περαιτέρω βελτιώσεις των απαιτήσεων της παρούσας
οδηγίας:

Με βάση την εκτίμηση :
— των δυνατοτήτων της παραδοσιακής τεχνολογίας των

κινητήρων και του σταδίου μετά την καύση,
— των δυνατών βελτιώσεων της διαδικασίας δοκιμής, π.χ.

εκκίνηση με ψυχρό τον κινητήρα , εκκίνηση με χαμηλές
ή χειμερινές εξωτερικές θερμοκρασίες, διάρκεια ζωής
(π.χ . στις δοκιμές πιστότητας), εξατμίσεις καυσίμων,

— των μέτρων στο στάδιο έγκρισης τύπου, τα οποία ενι
σχύουν τις απαιτήσεις ελέγχου και συντήρησης, συμπε
ριλαμβανομένης π.χ. της ενσωμάτωσης διαγνωστικών
συστημάτων στο όχημα,

— της δυνατότητας ελέγχου της πιστότητας των κυκλοφο
ρούντων οχημάτων,

— των ενδεχόμενων αναγκών:

i) για ειδικές τιμές ΗC και NOX, επιπλέον της αθροι
στικής οριακής τιμής και

ii) των μέτρων για ρύπους ως προς τους οποίους δεν
υπάρχει ακόμη ρύθμιση .

2 . Συμπληρωματικά τεχνικά μέτρα στα πλαίσια ειδικών
οδηγιών, που θα περιλαμβάνουν:

— βελτιώσεις της ποιότητας καυσίμου όσον αφορά τις
εκπομπές επικίνδυνων ουσιών (ιδίως βενζόλιο) από τα
οχήματα,

— ενίσχυση των προδιαγραφών στα πλαίσια προγραμμά
των ελέγχου και συντήρησης .

Άρθρο 3

Τα κράτη μέλη δεν δύνανται να προβλέπουν τα φορολογι
κά κίνητρα παρά μόνο για οχήματα με κινητήρα, τα οποία
είναι σύμφωνα με την οδηγία 7Θ/220/EOK, όπως τροποποι
είται από την παρούσα οδηγία . Τα εν λόγω κίνητρα πρέπει
να είναι σύμφωνα προς τις διατάξεις της συνθήκης και να
πληρούν τους ακόλουθους όρους:
— πρέπει να ισχύουν για όλα τα νέα οχήματα τα οποία

διατίθενται στην αγορά κράτους μέλους και πληρούν
ήδη τις προδιαγραφές της οδηγίας 70/220/EOK, όπως
τροποποιείται από την παρούσα οδηγία,

— πρέπει να καταργηθούν μόλις αρχίσουν να εφαρμόζο
νται υποχρεωτικά οι τιμές εκπομπών, όπως καθορίζεται
στο άρθρο 2 παράγραφος 3 για τα νέα οχήματα με
κινητήρα,

— για κάθε τύπο οχήματος με κινητήρα, πρέπει να αντι
προσωπεύουν ποσό χαμηλότερο από το επιπλέον κό
στος των επιβαλλομένων τεχνικών λύσεων καθώς και το
κόστος τοποθέτησής τους επί του οχήματος προς δια
σφάλιση της τήρησης των καθορισμένων τιμών .

H Επιτροπή πρέπει να ενημερώνεται εγκαίρως ως προς τα
σχέδια θέσπισης ή τροποποίησης των φορολογικών κινή
τρων που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, ώστε να είναι σε
θέση να υποβάλει τις παρατηρήσεις της .

Άρθρο 4

Το Συμβούλιο, ενεργώντας υπό τις συνθήκες που προβλέ
πονται στη συνθήκη , λαμβάνει το αργότερο στις 30 Ιουνίου
1996, θέση επί των προτάσεων που θα υποβάλει πριν από
τις 31 Δεκεμβρίου 1994 η Επιτροπή για μια άλλη φάση
κοινοτικών μέτρων κατά της ατμοσφαιρικής ρύπανσης από
τις εκπομπές των οχημάτων με κινητήρα. Τα μέτρα αυτά
θα έχουν εφαρμογή από το έτος 2000 και μετά.

Στις ανωτέρω προτάσεις, η Επιτροπή θα τηρεί την ακό
λουθη προσέγγιση :
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Οι μειωμένες οριακές τιμές που θα αποτελέσουν αντικείμε
νο της νέας οδηγίας δεν θα εφαρμοσθούν πριν από την
1η Ιανουαρίου 2000 για νέες εγκρίσεις τύπου . Το Συμβού
λιο αποφασίζει για τους όρους παροχής φορολογικών
κινήτρων με βάση τις εν λόγω οριακές τιμές.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη μελη,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από
την αναφορά αυτή κατά την επίσημη δημοσίευση τους. Οι
λεπτομέρειες της αναφοράς αυτής εκδίδονται από τα κρά
τη μέλη .

Άρθρο 6

H παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη .

Βρυξέλλες, 23 Μαρτίου 1994

Αρθρο 5

Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις νομοθετικές, κανονι
στικές και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για
να συμμορφωθούν προς την παρούσα οδηγία πριν από την
1η Ιουλίου 1994, ή, εφόσον η παρούσα οδηγία δεν δημο
σιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 1993 , έξι μήνες μετά
τη δημοσίευσή της. Ενημερώνουν αμέσως την Επιτροπή
σχετικά .

Για το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

O Πρόεδρος
Ε . ΚLΕΡSCΗ

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

Θ. ΠΑΓΚΑΛΟΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 70/220/EOK ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ
ΑΠΟ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ 93/59/EOK

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

1 . Το σημείο 3.1 έχει ως εξής :

«3.1 . H αίτηση έγκρισης τύπου, βάσει του άρθρου 3 της οδηγίας 7Û/156/EOK, ενός τύπου οχήματος, όσον
αφορά τις εκπομπές από τον σωλήνα εξαγωγής, τις εξατμιστικές εκπομπές και την αντοχή των
συσκευών αντιρρύπανσης υποβάλλεται από τον κατασκευαστή του οχήματος.»

2. Το σημείο 4 έχει ως εξής:
«4. ΧΟΡΗΓΗΣΗ ΕΓΚΡΙΣΗΣ ΤΥΠΟΥ ΕΟΚ

4.1 . Εφόσον πληρούνται οι σχετικές απαιτήσεις , χορηγείται έγκριση τύπου ΕΟΚ βάσει του άρθρου 4
παράγραφος 3 της οδηγίας 70/156/EOK.

4.2. Υπόδειγμα του πιστοποιητικού έγκρισης τύπου ΕΟΚ δίδεται στο παράρτημα IX.»

3. Στο σημείο 5.3.1.4:

Οι τίτλοι στις στήλες και η πρώτη γραμμή του πίνακα για τα οχήματα της κατηγορίας M αντικαθίστανται
από τα παραηάτω:

Οριακές τιμές

«Κατηγορία
οχήματος

Μάζα
αναφοράς

ΜR
(kg)

Μάζα μονοξειδίου του άνθρακα

L,
(g/km)

Συνδυασμένη μάζα υδρογονάν
θρακα και οξειδία>ν του αζώτου

U
(g/km)

Μάζα
σωματιδίων

L3
ίθ/klîl ^

βενζίνη πετρέλαιο βενζίνη j πετρέλαιο πετρέλαιο
M (2) όλες 2,2 1,0 0,5 0,7 (') 0,08 (')

(') Για οχήματα που διαθέτουν πετρελαιοκινητήρες τύπου άμεσης έγχυσης , η τιμή L2 είναι 0,9 g/km και η τιμή L3 είναι
0,10 g/km μέχρι τις 30. Σεπτεμβρίου 1999 .

(2) Εξαιρούνται: — τα οχήματα που είναι σχεδιασμένα για να μεταφέρουν άνω των έξι επιβατών συμπεριλαμβανομένου
του οδηγού ,

— τα οχήματα των οποίων η μέγιστη μάζα υπερβαίνει τα 2 500 χιλιόγραμμα.»

4. Το σημείο 7 έχει ως εξής:

«7 . ΠΙΣΤΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

7.1 . Τα μέτρα με τα οποία διασφαλίζεται η πιστότητα της παραγωγής λαμβάνονται σύμφωνα με τις
διατάξεις του άρθρου 10 της οδηγίας 7Θ/156/EOK.
H συμμόρφωση της παραγωγής ελέγχεται βάσει της περιγραφής που αναφέρεται στο παράρτη
μα IX της παρούσας οδηγίας.
Εάν οι αρχές δεν ικανοποιηθούν από τη διαδικασία ελέγχου του κατασκευαστή , τότε ισχύουν τα
σημεία 2.4.2 και 2.4.3 του παραρτήματος X της οδηγίας 70/156/EOK.

7.1.1 . Εάν πρόκειται να πραγματοποιηθεί δοκιμή τύπου I και μια έγκριση τύπου οχήματος έχει μία ή
περισσότερες επεκτάσεις, οι δοκιμές πραγματοποιούνται στο όχημα (οχήματα) όπως περιγράφε
ται (περιγράφονται) στο βασικό φάκελο.

7.1.1.1 . Έλεγχος πιστότητας για δοκιμή τύπου I.
Κατόπιν επιλογής των αρχών, o κατασκευαστής δεν προβαίνει σε καμία ρύθμιση των επιλεγέ
ντων οχημάτων.

7.1.1.1.1 . Επιλέγονται τυχαία τρία οχήματα από τη σειρά και υποβάλλονται σε δοκιμή , όπως περιγράφε
ται στο σημείο 5.3.1 του παρόντος παραρτήματος. Οι παράγοντες φθοράς χρησιμοποιούνται
κατά τον ίδιο τρόπο. Οι οριακές τιμές δίδονται στο σημείο 5.3.1.4 του παρόντος παραρτήμα
τος.

7.1.1.1.2 . Εάν οι αρχές ικανοποιηθούν από την τυποποιημένη απόκλιση της παραγωγής που δίδει o
κατασκευαστής σύμφωνα με το παράρτημα X της οδηγίας 70/156/EOK, οι δοκιμές πραγματο
ποιούνται σύμφωνα με το προσάρτημα 1 του παρόντος παραρτήματος.
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Εάν οι αρχές δεν ικανοποιηθούν από την τυποποιημένη απόκλιση της παραγωγής που δίδει o
κατασκευαστής σύμφωνα με το παράρτημα X της οδηγίας 70/156/E0K, οι δοκιμές πραγματο
ποιούνται σύμφωνα με το προσάρτημα 2 του παρόντος παραρτήματος.

7.1.1.1.3. H παραγωγή μιας σειράς θεωρείται σύμφωνη ή όχι, βάσει δοκιμής των οχημάτων με δειγματο
ληψία, εφόσον λαμβάνεται θετική απόφαση για όλους τους ρύπους, ή λαμβάνεται αρνητική
απόφαση για ένα ρύπο, σύμφωνα με τα ισχύοντα κριτήρια δοκιμής του κατάλληλου προσαρτή
ματος .

Εάν ληφθεί θετική απόφαση για ένα ρύπο, η απόφαση αυτή δεν μεταβάλλεται με πρόσθετες
δοκιμές που πραγματοποιούνται για να ληφθεί απόφαση σχετικά με άλλους ρύπους.

Εάν δεν ληφθεί καμία θετική απόφαση για όλους τους ρύπους και δεν ληφθεί καμία αρνητική
απόφαση για ένα ρύπο, πραγματοποιείται δοκιμή σε άλλο όχημα (βλέπε εικόνα 1 /7).

7.1.1.2 . Κατά παρέκκλιση των προδιαγραφών του σημείου 3.1.1 του παραρτήματος III , οι δοκιμές
διεξάγονται επί οχημάτων που εξέρχονται από τη γραμμή παραγωγής.

7.1.1.2.1 . Εντούτοις , εάν το ζητήσει o κατασκευαστής, οι δοκιμές διεξάγονται επί οχημάτων που έχουν
διατρέξει:

— 3 000 km, κατά το μέγιστο, για οχήματα με κινητήρα επιβαλλόμενης ανάφλεξης,

— 15 000 km, κατά το μέγιστο, για οχήματα με κινητήρα ανάφλεξης δια συμπιέσεως.

Στις περιπτώσεις αυτές , το στρώσιμο του οχήματος εκτελείται από τον κατασκευαστή, o οποίος
αναλαμβάνει τη δέσμευση να μην επέμβει στα εν λόγω οχήματα.
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Σχημά 1.7
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7.1.1.2.2. Εάν o κατασκευαστής ζητήσει να διεξαχθεί διαδικασία στρωσίματος του οχήματος ("X" km,
όπου X < 3 000 km για οχήματα με κινητήρα επιβαλλόμενης ανάφλεξης και < 15 000 km για
οχήματα με κινητήρα ανάφλεξης δια συμπιέσεως), η διαδικασία αυτή διεξάγεται ως ακολού
θως:
— οι εκπομπές ρύπων (τύπος I) μετρώνται σε 0 και "X" km επί του πρώτου υπό δοκιμήν

οχήματος,
— o συντελεστής εξέλιξης των εκπομπών μεταξύ 0 και "X" km υπολογίζεται για κάθε ρύπο :

Εκπομπές σε "X" km
Εκπομπές σε 0 km

Δύναται να είναι κατώτερος του 1 .
— τα υπόλοιπα οχήματα δεν υποβάλλονται στη διαδικασία στρωσίματος , αλλά οι εκπομπές

τους σε 0 km προσαρμόζονται σύμφωνα με τον συντελεστή εξέλιξης .
Στην περίπτωση αυτή, οι τιμές που λαμβάνονται υπόψη είναι:
— οι τιμές σε "X" km για το πρώτο όχημα,
— OL τιμές σε 0 km πολλαπλασιασμένες επί τον συντελεστή εξέλιξης για τα υπόλοιπα

οχήματα.
7.1.1.2.3 . Όλες οι δοκιμές αυτές μπορούν να διεξαχθούν με σύνηθες καύσιμο. Εν τούτοις , εάν το ζητήσει

o κατασκευαστής, δύνανται να χρησιμοποιηθούν τα πρότυπα καύσιμα που περιγράφονται στο
παράρτημα VIII .

7.1.2 . Εάν πρόκειται να διεξαχθεί δοκιμή τύπου III, πρέπει να διεξάγεται επί όλων των οχημάτων που
έχουν επιλεγεί για τη δοκιμή συντελεστή απόδοσης τύπου (7.1.1.1.1 ). Πρέπει να τηρούνται οι
όροι που αναφέρει το σημείο 5.3.3.2.

7.1.3 . Εάν πρόκειται να διεξαχθεί δοκιμή τύπου IV, πρέπει να διεξάγεται σύμφωνα με το σημείο 7 του
παραρτήματος VI.»

Προσαρτημα 1

1 . Το παρόν προσάρτημα περιγράφει τη διαδικασία που πρέπει να χρησιμοποιηθεί για την επαλήθευση της
πιστότητας της παραγωγής για τη δοκιμή τύπου I , όταν η τυπική απόκλιση της παραγωγής του κατα
σκευαστή είναι ικανοποιητική.

2. Με ελάχιστο μέγεθος δείγματος 3 , η διαδικασία δειγματοληψίας καθορίζεται κατά τρόπο ώστε η πιθανότη
τα μια παρτίδα να υποστεί με επιτυχία μια δοκιμή, να είναι 0,95 (κίνδυνος του προμηθευτή = 5% ), όταν
40% της παραγωγής είναι ελαττωματικό, ενώ η πιθανότητα να εγκριθεί μια παρτίδα να είναι 0,10 (κίνδυνος
του καταναλωτή = 10%) όταν 65% της παραγωγής είναι ελαττωματικό .

3 . Για καθένα από τους ρύπους που αναφέρονται στο σημείο 5.3.1.4 του παραρτήματος I, χρησιμοποιείται η
ακόλουθη διαδικασία (βλέπε σχήμα 1.7).
Όπου:

L = o φυσικός λογάριθμος της οριακής τιμής για τον ρύπο,
Xj = o φυσικός λογάριθμος της μέτρησης για το i-στο όχημα του δείγματος,
s = μια εκτίμηση της τυπικής απόκλισης της παραγωγής μετά από αναγωγή των μετρήσεων σε φυσικό

λογάριθμο,
n = το μέγεθος του δείγματος .

4. Υπολογίστε για το δείγμα το στατιστικό αποτέλεσμα των δοκιμών που εκφράζει ποσοστικά το άθροισμα
των τυπικών αποκλίσεων από το όριο και ορίζεται ως εξής :

1 ti

S Σ (L - Xi)
i = l

5 . Τοτε :

— εάν το στατιστικό αποτέλεσμα των δοκιμών είναι μεγαλύτερο από τον αριθμό κριτηρίου ανταπόκρισης
για το μέγεθος του δείγματος που δίδεται στον πίνακα 1.1.5 , θεωρούμε ότι υπάρχει ανταπόκριση για τον
εν λόγω ρύπο,

— εάν το στατιστικό αποτέλεσμα των δοκιμών είναι κατώτερο από τον αριθμό κριτηρίου αστοχίας για το
μέγεθος του δείγματος που δίδεται στον πίνακα 1.1.5 , θεωρούμε ότι υπάρχει αστοχία για τον εν λόγω
ρύπο· ειδάλλως, υποβάλλεται σε δοκιμή ένα ακόμη όχημα, σύμφωνα με το σημείο 7.1.1.1 του παραρτή
ματος I , και o υπολογισμός επαναλαμβάνεται με δείγμα μεγαλύτερο κατά μία μονάδα από το προη
γούμενο.
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ΠΙΝΑΚΑΣ 1.1.5

Αθροιστικός αριθμός
οχημάτων που υποβλήθηκαν

σε δοκιμές
(μέγεθος του δείγματος)

Αριθμός κριτηρίου ανταπόκρισης Αριθμός κριτηρίου αστοχίας

3 3,327 -4,724
4 3,261 -4,790
5 3,195 -4,856
6 3,129 -4,922
7 3,063 -4,988

8 2,997 -5,054
9 2,931 -5,120
10 2,865 -5,185
11 2,799 -5,251
12 2,733 -5,317
13 2,667 -5,383
14 2,601 -5,449
15 2,535 -5,515
16 2,469 -5,581

17 2,403 -5,647

18 2,337 -5,713

19 2,271 -5,779

20 2,205 -5,845

21 2,139 -5,911

22 2,073 -5,977
23 2,007 -6,043
24 1,941 -6,109
25 1,875 -6,175
26 1,809 -6,241
27 1,743 -6,307
28 1,677 -6,373
29 1,611 -6,439
30 1,545 -6,505
31 1,479 -6,571
32 -2,112 -2,112

Προσαρτημα 2

1 . Το παρόν προσάρτημα περιγράφει τη διαδικασία που πρέπει να χρησιμοποιηθεί για την επαλήθευση της
συμμόρφωσης των απαιτήσεων παραγωγής για τη δοκιμή τύπου I , όταν η τυπική απόκλιση της παραγωγής
του κατασκευαστή είναι είτε μη ικανοποιητική είτε μη διαθέσιμη .

2 . Με ελάχιστο μέγεθος δείγματος 3, η διαδικασία δειγματοληψίας καθορίζεται κατά τρόπο ώστε η πιθανότη
τα μια παρτίδα να υποστεί με επιτυχία μια δοκιμή , όταν 40% της παραγωγής είναι ελαττωματικό, να είναι
0,95 (κίνδυνος του προμηθευτή = 5%), ενώ η πιθανότητα να εγκριθεί μια παρτίδα, όταν 65% της
παραγωγής είναι ελαττωματικό, να είναι 0,1 (κίνδυνος του καταναλωτή = 10%).

3 . Οι μετρήσεις των ρύπων που αναφέρει η παράγραφος 5.3.1.4 του παραρτήματος I θεωρείται ότι ακολου
θούν κανονική λογαριθμική κατανομή και πρέπει πρώτα να μετατραπούν λαμβάνοντας τους φυσικούς των
λογαρίθμους. Έστω m0 και m το ελάχιστο και το μέγιστο μέγεθος δειγμάτων αντίστοιχα (m0 = 3 και m = 32)
και έστω n το μέγεθος του δείγματος .
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4. Εάν οι φυσικοί λογάριθμοι των μετρήσεων στη σειρά είναι xb χ2, . . ., Xj και L είναι o φυσικός λογάριθμος
της οριακής τιμής για τον ρύπο, τότε, ορίσατε :

dj = Xj - L

1
n

dn = Σ dj
II

j=1

VÎ = 1

n
Σ (dj - ^»)2
j=1

5. O πίνακας 1.2.5 εμφαίνει τις τιμές των αριθμών κριτηρίου ανταπόκρισης (A„) και αστοχίας (Bη) συναρτήσει
του μεγέθους του δείγματος. Το στατιστικό αποτέλεσμα των δοκιμών ειvαι o λόγος dn/Vn και πρέπει να
χρησιμοποιηθεί για να προσδιορισθεί κατά πόσον οι σειρές ανταποκρίνονται ή αστοχούν στη δοκιμή ως
ακολούθως:

Για mo ^ n < m:

— H σειρά ανταποκρίνεται εάν d„/vn s A„;
— H σειρά αστοχεί εάν dn/vn > Bn;

— Να γίνει νέα μέτρηση εάν si A„ < dn/vn < B„.

6. Παρατηρήσεις

Οι ακόλουθοι αναδρομικοί τύποι είναι χρήσιμοι για τον υπολογισμό διαδοχικών τιμών του στατιστικού
αποτελέσματος των δοκιμών:

dn =
1 1

1
n

dn-i +
n
ln

1 i - d»)2v2 =v n i - v2n-1 +
n4 n - 1

(n = 2, 3 , . . .; dj = dx ; Vi = 0)
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ΠΙΝΑΚΑΣ 1.2.5

Ελάχιστο μεγεθος δείγματος = 3

Μέγεθος του δείγματος Αριθμός κριτηρίου ανταπόκρισης
A „

Αριθμός κριτηρίου αστοχίας

3 -0,80381 16,64743

4 -€,76339 7,68627
5 -€,72982 4,67136

6 -0,69962 3,25573

7 -0,67129 2,45431
8 -0,64406 1,94369
9 -€,61750 1,59105

10 -0,59135 1,33295
11 -0,56542 1,13566

12 -0,53960 0,97970
13 -0,51379 0,85307
14 -0,48791 0,74801
15 -0,46191 0,65928

16 -0,43573 0,58321
17 -€,40933 0,51718
18 -0,38266 0,45922
19 -€,35570 0,40788
20 -0,32840 0,36203
21 -0,30072 0,32078
22 -0,27263 0,28343
23 -0,24410 0,24943
24 -0,21509 0,21831
25 -0,18557 0,18970
26 -0,15550 0,16328
27 -0,12483 0,13880
28 -€,09354 0,11603
29 -€,06159 0,09480
30 -0,02892 0,07493
31 0,00449 0,05629
32 0,03876 0,03876


	Οδηγία 94/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 23ης Μαρτίου 1994 σχετικά με την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών για τις συσκευές και τα συστήματα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες
	Οδηγία 94/10/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 23ης Μαρτίου 1994 που τροποποιεί σημαντικά για δεύτερη φορά την οδηγία 83/189/ΕΟΚ για την καθιέρωση μιας διαδικασίας πληροφόρησης στον τομέα των τεχνικών προτύπων και προδιαγραφών
	Οδηγία 94/11/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 23ης Μαρτίου 1994 για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών των σχετικών με την επισήμανση των υλικών που χρησιμοποιούνται στα κύρια μέρη των υποδημάτων που προορίζονται να πωληθούν στον καταναλωτή
	Οδηγία 94/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 23ης Μαρτίου 1994 περί των μέτρων που πρέπει να ληφθούν κατά της ατμοσφαιρικής ρύπανσης από τις εκπομπές των οχημάτων με κινητήρα και περί τροποποίησης της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ

